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מַסְעֵי43
Masei

Overview

A t the end of parashat Chukat, the Israelites arrived at the threshold of the Promised 
Land, “by the Jordan opposite Jericho.” The ensuing three parashiot—Balak, 
Pinchas, and Matot—describe the events that took place while the Israelites were 

encamped at their final stop, most prominently the encounter with Moab and Midian.
This parashah, Masei, the last of the Book of Numbers, opens with a recapitulation of 

the Israelite’s entire trek from Egypt until their final camp, and it takes its name (which 
means “the journeys of”) from the opening words of this recapitulation. This summary 
would seem to be a fitting way to close the book. But the fact that the text continues after 
this review—and indeed, that the entire Book of Deuteronomy is yet to come—indicates 
that it serves rather as the demarcation between the story of the sojourn in the desert and 
the preparations for entering the Land of Israel. After looking back at what was, we look 
forward to what is about to be.

And indeed, the remainder of Masei deals with specific instructions pertaining to 
the conquest of the land: driving out its idolatrous inhabitants, delineating its borders, 
designating who will divide it up, specifying where the Levites will live and the special 
role their cities will play, and detailing additional laws of inheritance.

So it would seem that the opening subject of the parashah is entirely different from the 
rest of its contents. If the opening review of the Israelites’ itinerary is the end of the story 
of the desert, perhaps it should have been placed at the end of the previous parashah. The 
present parashah would then be entirely devoted to the life the people would lead after 
crossing the Jordan.

The fact that, despite what we might think, the itinerary is part of the look ahead, and 
actually introduces it, implies that it is at least as relevant to what is to come as it is to 
what was.

T he distinguishing feature of human life is change. True, lower life forms also 
grow, learn, and adapt, but once they reach maturity, they remain what they 
are. Even the forms of life above us—the angels—are static: every angel is the 

eternal, unchanging personification of a specific level of Divine consciousness or emotion. 
Only human beings are capable of changing their way of looking at life, of progressing to 
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higher, more Divinely conscious levels of living based on their expanded understanding 
of reality.

If this spiritual growth is the unique property of human existence, it follows that in 
order for us to remain human and avoid becoming fossilized as a stagnant animal (or 
even angel!), this process must go on continuously. We must always strive to expand our 
spiritual horizons and seek higher levels of living.

The secret of life, then, is to keep moving, to keep journeying upward: never to look 
at progress only as a phenomenon of the past, but to see it primarily as an integral part 
of the future.

A s we have seen, the archetype of constricted consciousness is the Land of Egypt. The 
Hebrew name for Egypt (Mitzraim) means “limits” and “boundaries” (meitzarim). 
The Exodus from Egypt is thus the archetype for transcending limits in the spiritual 

life. But here we find an instructive nuance in the way the Israelites’ itinerary is introduced: 
“These are the journeys of the Israelites who left the Land of Egypt.” This phrase seems 
to imply that all the journeys were from the Land of Egypt, while technically only the first 
journey was from Egypt.

By introducing the entire itinerary this way, the Torah teaches us that whenever we 
go out of Egypt, whenever we transcend one level of life, we should consider our new, 
expanded level of consciousness a new “Egypt,” a level of constricted awareness relative to 
where we want to go next. In this way, we are constantly going out of Egypt.

Furthermore, rather than simply listing the stops on the journey, the account is phrased 
in a way that emphasizes how the Israelites left every place they stopped at: “[They] 
journeyed from Rameses and camped at Sukot. They journeyed from Sukot and camped 
at Eitam.... They journeyed from Eitam....”1 This implies that every progression from level 
to level must be a quantum leap. It is not enough to just enhance or ascend at our present 
level; each leg of the journey should be a complete departure from the previous way we 
conceived of God, of life, and of ourselves.2

In this context, it is particularly instructive to realize that not everything that happened 
along this journey from Egypt to the threshold of the Promised Land was altogether 
positive. At quite a few stops, the Israelites fell backwards, even retreated, and learned the 
lessons of Divine living the hard way. Nonetheless, they are all called “journeys”; in the 
long run they all contributed to the final arrival. This teaches us that in order to progress in 
life, we must learn how to see every regression as a lesson in how to progress further, and 
thereby turn every failure into a success.

This is possible because, despite the imperative to progress continually, there are certain 
things that should not change. This is the lesson we learned in the previous parashah, Matot.3 
These basic constants—our fundamental beliefs and our resistance to evil—are the bedrock 
of our spiritual lives, and give us the stability on which we can base our continuous ascent. 
In particular, we can survive our falls when we realize that they are all orchestrated by 
Divine providence: we fall specifically in those areas of life where God sees we need 
to ascend; the rest of our life remains intact, providing the framework we need to put 
ourselves back together.

1. Numbers 33:5-7.
2. To borrow a metaphor from physics, constant velocity is also a constant: there must be acceleration, as well. And the rate of 
acceleration must also increase, or it, too, becomes a constant. And so on.
3. This is one of the inner reasons why, in most years, these two parashiot are read together.
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T hese lessons were particularly pertinent when the Jews were about to enter the 
Promised Land. The safe and sequestered life of the desert, of seclusion in a 
totally spiritual environment, naturally encourages spiritual growth. Of course, 

it is possible to stagnate in a spiritual environment as well, but the main challenge to 
remaining spiritually alive is in the settled land of mundane, material living. It is therefore 
fitting to make this point just as our sights become focused on working the land across the 
Jordan River, so that we remember throughout our mundane lives to strive and progress 
constantly toward ever higher levels of Divine consciousness. By ascending the ladder 
of spiritual growth ourselves and helping others make the same climb, we actualize the 
lessons we learned in the desert and successfully meet the great challenge of making the 
world into God’s home.4

4. Likutei Torah 3:88c; Sichot Kodesh 5732, vol. 2, pp. 431-434; Sichot Kodesh 5740, vol. 3, pp. 626-627; Sichot Kodesh 5741, vol. 4, pp. 
268-272; Hitva’aduyot 5742, vol. 4, p. 1908; Likutei Sichot, vol. 18, pp. 382-383, vol. 23, pp. 224-228. vol. 28, pp. 282-284, etc.
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 RASHI 

 CHASIDIC INSIGHTS 

3. See above, on 11:34; Degel Machaneh Ephraim, Masei (80a) citing Brit Menuchah; Sichot Kodesh 5719, p. 208; Or HaTorah, Masei, 
p. 1352; Sefer HaSichot 5749, vol. 2, p. 528.  4. Likutei Sichot, vol. 4, p. 1083.  5. Likutei Sichot, vol. 13, pp. 126-127; Tanya, chapter 37 
(48b), Likutei Torah 3:42b, etc.  

לְהוֹדִיעַ  לוּ?  הַלָּ עוֹת  סָּ הַמַּ בוּ  נִכְתְּ ה  לָמָּ מַסְעֵי.  ה  1 אֵלֶּ
לְטַלְטְלָם  עֲלֵיהֶם  זַר  גָּ שֶׁ י  פִּ עַל  אַף  שֶׁ מָקוֹם,  ל  שֶׁ חֲסָדָיו 
וּמְטֻלְטָלִים  נָעִים  הָיוּ  שֶׁ תֹאמַר  לֹא  ר,  דְבָּ מִּ בַּ וְלַהֲנִיעָם 
נָה וְלֹא הָיְתָה לָהֶם מְנוּחָה,  עִים שָׁ ל אַרְבָּ ע כָּ ע לְמַסָּ סָּ מִמַּ
עוֹת; צֵא מֵהֶם  יִם מַסָּ תַּ עִים וּשְׁ א אַרְבָּ אן אֶלָּ הֲרֵי אֵין כָּ שֶׁ
זֵרָה,  גְּ קֹדֶם  רִאשׁוֹנָה  נָה  שָׁ בְּ הָיוּ  ם  לָּ כֻּ שֶׁ ר,  עָשָׂ עָה  אַרְבָּ
חוּ  לְּ תַּ ם נִשְׁ ָ שּׁ מִּ אוּ לְרִתְמָה, שֶׁ בָּ סְעוּ מֵרַעְמְסֵס עַד שֶׁ נָּ ֶ מִשּׁ
וְגוֹ'  מֵחֲצֵרוֹת  הָעָם  נָסְעוּ  "וְאַחַר  אֱמַר:  נֶּ שֶׁ לִים,  הַמְרַגְּ
סְעוּ מֵחֲצֵרֹת  ים וְגוֹ'"1, וְכָאן הוּא אוֹמֵר: "וַיִּ לַח לְךָ אֲנָשִׁ שְׁ

ארָן. וְעוֹד הוֹצֵא  ר פָּ מִדְבַּ הִיא בְּ , שֶׁ רִתְמָה", לָמַדְתָּ חֲנוּ בְּ וַיַּ
הָיוּ לְאַחַר מִיתַת אַהֲרֹן — מֵהֹר  עוֹת שֶׁ מוֹנָה מַסָּ ם שְׁ ָ מִשּׁ
ל  כָּ שֶׁ נִמְצָא,  עִים,  הָאַרְבָּ נַת  שְׁ בִּ עַרְבוֹת מוֹאָב  עַד  הָהָר 
עוֹת.  מַסָּ רִים  עֶשְׂ א  אֶלָּ נָסְעוּ  לֹא  נָה  שָׁ ים  לֹשִׁ וּשְׁ מוֹנֶה  שְׁ
רַשׁ  דָּ תַנְחוּמָא  י  וְרַבִּ ן.  רְשָׁ הַדַּ ה  מֹשֶׁ י  רַבִּ ל  שֶׁ מִיסוֹדוֹ  זֶה 
הָיָה בְנוֹ חוֹלֶה וְהוֹלִיכוֹ  ל לְמֶלֶךְ שֶׁ ה אַחֶרֶת: מָשָׁ רָשָׁ בּוֹ דְּ
הָיוּ חוֹזְרִין, הִתְחִיל אָבִיו  יוָן שֶׁ אוֹתוֹ, כֵּ לְמָקוֹם רָחוֹק לְרַפְּ
אן הוּקַרְנוּ,  נְנוּ, כָּ יָשַׁ אן  עוֹת. אָמַר לוֹ: "כָּ סָּ ל הַמַּ מוֹנֶה כָּ

ךָ וְכוּ'":  תָּ אֶת רֹאשֶׁ שְׁ אן חָשַׁ כָּ

יִם  מִצְרַ֖ רֶץ  מֵאֶ֥ יָצְֽא֛וּ  אֲשֶׁ֥ר  ל  בְנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֗ מַסְעֵי֣  לֶּה  33:1 אֵ֜

אֶת־ ה  מֹשֶׁ֜ ב  2 וַיִּכְתֹּ֨ ן:  הֲרֹֽ וְאַֽ ה  בְּיַד־מֹשֶׁ֖ ם  לְצִבְאֹתָ֑
ם  מַסְעֵיהֶ֖ לֶּה  וְאֵ֥ יְהָֹוה֑  י  עַל־פִּ֣ ם  לְמַסְעֵיהֶ֖ אֵיהֶ֛ם  מוֹצָֽ

ם:  אֵיהֶֽ לְמוֹצָֽ

י  דִּ רָאֵל  יִשְׂ בְנֵי  לָנֵי  מַטְּ ין   אִלֵּ 33:1
לְחֵילֵיהוֹן  דְמִצְרַיִם  מֵאַרְעָא  נְפָקוּ 
 וּכְתַב  2 וְאַהֲרֹן:  ה  דְמֹשֶׁ ידָא  בִּ
לָנֵיהוֹן  לְמַטְּ קָנֵיהוֹן  מַפְּ יָת  ה  מֹשֶׁ
לָנֵיהוֹן  מַטְּ ין  וְאִלֵּ דַייָ  מֵימְרָא  עַל 

קָנֵיהוֹן:  לְמַפְּ

1. במדבר יב, טז – יג, ב.  

1 These are the journeys: The Ba’al Shem Tov 
taught that these forty-two journeys are also the 
forty-two spiritual journeys we make throughout 
our life. We begin from birth, and the nation’s exo-
dus from Egypt is both its own birth as a nation and 
an allegory for every individual birth, the liberation 
of the fetus from the confines of the womb into the 
freedom of the outside world where it can develop 
and become independent. The final journey is to the 
spiritual Promised Land, the afterlife that awaits us 
after death.
Although some of the intervening journeys in the 
Israelite’s trek through the desert were accompa-
nied by setbacks, in their spiritual origin and in the 
way they are meant to be reflected in our lives they 
are all holy and positive. If we choose properly be-
tween good and evil, we will live out these phases 
of life in the way God intended; if, like the genera-
tion of the desert, we make some wrong choices, 
they will have to be expressed as setbacks.3

Even though we can always transform the setbacks 
we have suffered in our lives into positive, growth 
experiences, it is still better not to have to fall back 
on this. With regard to our future journeys, let us 
try to always choose to live them out in positive, 
holy ways.4

2 This is the land which shall fall to you as an 
inheritance: Allegorically, the Land of Israel repre-
sents the physical world in general; the fact that we 
are obligated to perform certain commandments 
only within its borders alludes to the fact that we 
can only perform God’s commandments and el-
evate material reality while our souls are in this 
world, that is, during our physical lifetime. This op-
portunity does not exist before the soul descends 
into the body and after it leaves it, even though the 
soul is alive before birth and lives on after death.
By delineating the boundaries of the Land of Israel—
allegorically, demarcating the sphere within which 
we can perform God’s commandments and elevate 
the material world—the Torah underscores the val-
ue we should attach to this opportunity, which we 
are granted only during our lives on earth.
Relative to the beatific existence the soul enjoys 
in its celestial abode before birth, the difficult and 
challenging life it must lead in this world seems 
indeed to be a “fall” from a former height. But by 
utilizing all our powers to capitalize on the unique 
opportunity that is ours only in this world, we not 
only help God achieve His purpose in creation and 
fulfill the purpose of our existence, but also vastly 
enhance our ability to absorb the Divine revelations 
that await us in the afterlife.5
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1. Exodus 12:51.  2. There are 41 starting points; the 42nd location being the final destination, the plains of Moab.  

Synopsis of the Exodus
33:1 The Torah continues to chronicle the preparations for the people’s entry into 
the Land of Israel. Now that the people have reached their final stop on their trek 
through the desert and are poised to enter the Promised Land, the narrative sum-
marizes this chapter of their history by briefly reviewing the 42 stations on the 
journey. These are the journeys of the Israelites who left Egypt, organized by 
tribal troops,1 under the leadership of Moses and Aaron.
2 Moses recorded their starting points for their journeys according to the word 
of God, and these were their journeys with their starting points (See Figure 1).2

Figure 1:  The Forty-Nine Journeys
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 RASHI 
רִתְמָה.  חֲנוּ בְּ אֶבְלָם: 18 וַיַּ רִים. טְרוּדִים בְּ 4 וּמִצְרַיִם מְקַבְּ
ן לְךָ  תֵּ יִּ אֱמַר: "מַה  נֶּ שֶׁ לִים,  ל מְרַגְּ ם לָשׁוֹן הָרָע שֶׁ עַל שֵׁ

חֲלֵי  גַּ נוּנִים עִם  י גִבּוֹר שְׁ ה, חִצֵּ יֹּסִיף לָךְ, לָשׁוֹן רְמִיָּ וּמַה 
רְתָמִים"2: 

י֖וֹם  עָשָׂ֛ר  חֲמִשָּׁ֥ה  בַּֽ רִאשׁ֔וֹן  הָֽ דֶשׁ  בַּחֹ֣ רַעְמְסֵס֙  מֵֽ 3 וַיִּסְע֤וּ 
בְּיָד֣  בְנֵֽי־יִשְׂרָאֵל֙  יָצְֽא֤וּ  סַח  הַפֶּ֗ ת  חֳרַ֣ מִמָּֽ רִאשׁ֑וֹן  הָֽ דֶשׁ  לַחֹ֣
ר  אֲשֶׁ֨ אֵת֩  ים  מְקַבְּרִ֗ יִם  4 וּמִצְרַ֣ יִם:  כָּל־מִצְרָֽ לְעֵינֵי֖  ה  רָמָ֔
יְהָֹו֖ה  עָשָׂ֥ה  ם  וּבֵאלֹ֣הֵיהֶ֔ כָּל־בְּכ֑וֹר  ם  בָּהֶ֖ יְהָֹוה֛  הִכָּ֧ה 
ת:  בְּסֻכֹּֽ יַּֽחֲנ֖וּ  וַֽ רַעְמְסֵ֑ס  מֵֽ ל  בְנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֖ 5 וַיִּסְע֥וּ  ים:  שְׁפָטִֽ
ר:  הַמִּדְבָּֽ בִּקְצֵ֥ה  ר  אֲשֶׁ֖ ם  בְאֵתָ֔ וַיַּֽחֲנ֣וּ  ת  מִסֻּכֹּ֑ 6 וַיִּסְע֖וּ 
בַּ֣עַל  אֲשֶׁ֥ר עַל־פְּנֵי֖  ת  חִירֹ֔ הַֽ י  שָׁב֙ עַל־פִּ֣ וַיָּ֨ ם  אֵתָ֔ מֵֽ 7 וַיִּסְעוּ֙ 
וַיַּֽעַבְר֥וּ  ת  חִירֹ֔ הַֽ מִפְּנֵי֣  8 וַיִּסְעוּ֙  ל:  מִגְדֹּֽ לִפְנֵי֥  יַּֽחֲנ֖וּ  וַֽ צְפ֑וֹן 
בְּמִדְבַּ֣ר  יָמִים֙  שְׁל֤שֶׁת  רֶךְ  דֶּ֣ לְכ֜וּ  וַיֵּ֨ הַמִּדְבָּ֑רָה  בְתוֹךְ־הַיָּם֖ 
מָה  אֵילִ֑ אוּ  וַיָּבֹ֖ ה  מִמָּרָ֔ 9 וַיִּסְעוּ֙  ה:  בְּמָרָֽ יַּֽחֲנ֖וּ  וַֽ ם  אֵתָ֔
יַּֽחֲנוּ־ ים וַֽ ים תְּמָרִ֖ יִם וְשִׁבְעִ֥ ת מַ֛ ה עֵינֹ֥ ים עֶשְׂרֵ֜ ם שְׁתֵּ֨ וּ֠בְאֵילִ֠

יַּֽחֲנ֖וּ עַל־יַם־סֽוּף: ם וַֽ אֵילִ֑ ם: 10 וַיִּסְע֖וּ מֵֽ שָֽׁ
12 וַיִּסְע֖וּ  ין:  בְּמִדְבַּר־סִֽ יַּֽחֲנ֖וּ  וַֽ מִיַּם־ס֑וּף  11 וַיִּסְע֖וּ  שני 
יַּֽחֲנ֖וּ  וַֽ ה  מִדָּפְקָ֑ 13 וַיִּסְע֖וּ  ה:  בְּדָפְקָֽ יַּֽחֲנ֖וּ  וַֽ ין  מִמִּדְבַּר־סִ֑
שָׁ֥ם  יָה  ם וְלֹא־הָ֨ בִּרְפִידִ֔ יַּֽחֲנוּ֙  וַֽ 14 וַיִּסְע֖וּ מֵאָל֑וּשׁ  בְּאָלֽוּשׁ: 
יַּֽחֲנ֖וּ בְּמִדְבַּ֥ר סִינָֽי:  ם וַֽ רְפִידִ֑ ם לִשְׁתּֽוֹת: 15 וַיִּסְע֖וּ מֵֽ יִם לָעָ֖ מַ֛
17 וַיִּסְע֖וּ  אֲוָֽה:  תַּֽ הַֽ ת  בְּקִבְרֹ֥ יַּֽחֲנ֖וּ  וַֽ סִינָי֑  מִמִּדְבַּ֣ר  16 וַיִּסְע֖וּ 

יַּֽחֲנ֖וּ  ת וַֽ חֲצֵרֹ֑ ת: 18 וַיִּסְע֖וּ מֵֽ חֲצֵרֹֽ יַּֽחֲנ֖וּ בַּֽ אֲוָה֑ וַֽ תַּֽ ת הַֽ מִקִּבְרֹ֣
20 וַיִּסְע֖וּ  רֶץ:  פָּֽ ן  בְּרִמֹּ֥ יַּֽחֲנ֖וּ  וַֽ ה  רִתְמָ֑ מֵֽ 19 וַיִּסְע֖וּ  ה:  בְּרִתְמָֽ
ה:  יַּֽחֲנ֖וּ בְּרִסָּֽ יַּֽחֲנ֖וּ בְּלִבְנָֽה: 21 וַיִּסְע֖וּ מִלִּבְנָה֑ וַֽ רֶץ וַֽ ן פָּ֑ מֵרִמֹּ֣
מִקְּהֵלָ֑תָה  23 וַיִּסְע֖וּ  תָה:  בִּקְהֵלָֽ יַּֽחֲנ֖וּ  וַֽ רִסָּ֑ה  מֵֽ 22 וַיִּסְע֖וּ 

ה:  חֲרָדָֽ בַּֽ יַּֽחֲנ֖וּ  וַֽ פֶר  הַר־שָׁ֑ מֵֽ 24 וַיִּסְע֖וּ  פֶר:  בְּהַר־שָֽׁ יַּֽחֲנ֖וּ  וַֽ
מִמַּקְהֵלֹ֑ת  26 וַיִּסְע֖וּ  בְּמַקְהֵלֹֽת:  יַּֽחֲנ֖וּ  וַֽ ה  חֲרָדָ֑ מֵֽ 25 וַיִּסְע֖וּ 

חַת:  יַּֽחֲנ֖וּ בְּתָֽ וַֽ



יַרְחָא קַדְמָאָה   וּנְטָלוּ מֵרַעְמְסֵס בְּ 3
לְיַרְחָא  יוֹמָא  רָא  עַשְׂ א  חַמְשָׁ בְּ
בְנֵי  נְפָקוּ  סְחָא  פִּ תַר  מִבָּ קַדְמָאָה 
ל  כָּ לְעֵינֵי  לֵי  גְּ רֵישׁ  בְּ רָאֵל  יִשְׂ
י  דִּ יָת  רִין  מְקַבְּ  וּמִצְרָאֵי  4 מִצְרָאֵי: 
כְרָא וּבְטַעֲוַתְהוֹן  ל בֻּ הוֹן כָּ קְטַל יְיָ בְּ
רָאֵל  בְנֵי יִשְׂ  וּנְטָלוּ  5 ינִין:  דִּ יְיָ  עֲבַד 
 וּנְטָלוּ  6 סֻכֹּת:  בְּ רוֹ  וּשְׁ מֵרַעְמְסֵס 
סְטַר  בִּ י  דִּ בְאֵתָם  רוֹ  וּשְׁ כֹּת  מִסֻּ
עַל  וְתָב  מֵאֵתָם   וּנְטָלוּ  7 רָא:  מַדְבְּ
צְפוֹן  עֵל  בְּ קֳדָם  י  דִּ חִירָתָא  פּוּם 
 וּנְטָלוּ מִן פּוּם  רוֹ קֳדָם מִגְדֹּל: 8 וּשְׁ
רָא  לְמַדְבְּ א  יַמָּ בְגוֹ  וַעֲבָרוּ  חִירָתָא 
רָא  מַדְבְּ לָתָא יוֹמִין בְּ וַאֲזָלוּ מַהֲלַךְ תְּ
רָה   וּנְטָלוּ מִמָּ מָרָה: 9 רוֹ בְּ דְאֵתָם וּשְׁ
ר  עֲשַׂ רֵי  תְּ וּבְאֵילִם  לְאֵילִם  וַאֲתוֹ 
רוֹ  וּשְׁ קְלִין  דִּ בְעִין  וְשַׁ ין  מַיִּ דְּ מַבּוּעִין 
עַל  רוֹ  וּשְׁ מֵאֵילִם   וּנְטָלוּ  10 ן:  תַמָּ
דְסוּף  א  מָּ מִיַּ  וּנְטָלוּ  11 דְסוּף:  א  יַמָּ
 וּנְטָלוּ  12 דְסִין:  רָא  מַדְבְּ בְּ רוֹ  וּשְׁ
דָפְקָה:  בְּ רוֹ  וּשְׁ דְסִין  רָא  דְבְּ מִמַּ
אָלוּשׁ:  בְּ רוֹ  וּשְׁ פְקָה  מִדָּ  וּנְטָלוּ  13
רְפִידִים  בִּ רוֹ  וּשְׁ מֵאָלוּשׁ   וּנְטָלוּ  14
י:  תֵּ א לְמִשְׁ ן מַיָּא לְעַמָּ וְלָא הֲוָה תַמָּ
רָא  מַדְבְּ רוֹ בְּ  וּנְטָלוּ מֵרְפִידִם וּשְׁ 15
דְסִינָי  רָא  דְבְּ מִמַּ  וּנְטָלוּ  16 דְסִינָי: 
 וּנְטָלוּ  17 אֲלֵי:  דִמְשַׁ קִבְרֵי  בְּ רוֹ  וּשְׁ
חֲצֵרֹת:  בַּ רוֹ  וּשְׁ אֲלֵי  דִמְשַׁ בְרֵי  מִקִּ
רִתְמָה:  בְּ רוֹ  וּשְׁ מֵחֲצֵרֹת   וּנְטָלוּ  18
רִמֹּן  בְּ רוֹ  וּשְׁ מֵרִתְמָה   וּנְטָלוּ  19
רוֹ  וּשְׁ רֶץ  פָּ ן  מֵרִמֹּ  וּנְטָלוּ  20 רֶץ:  פָּ
רוֹ  וּשְׁ בְנָה  מִלִּ  וּנְטָלוּ  21 לִבְנָה:  בְּ
רוֹ  וּשְׁ ה  מֵרִסָּ  וּנְטָלוּ  22 ה:  רִסָּ בְּ
הֵלָתָה  מִקְּ  וּנְטָלוּ  23 קְהֵלָתָה:  בִּ
 וּנְטָלוּ  24 פֶר:  דְשָׁ טוּרָא  בְּ רוֹ  וּשְׁ
חֲרָדָה:  בַּ רוֹ  וּשְׁ פֶר  דְשָׁ מִטּוּרָא 
מַקְהֵלֹת:  רוֹ בְּ  וּנְטָלוּ מֵחֲרָדָה וּשְׁ 25
תָחַת:  רוֹ בְּ קְהֵלֹת וּשְׁ  וּנְטָלוּ מִמַּ 26

2. תהלים קכ, ג־ד.  
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6. Exodus 12:37.  7. Ibid. 14:8.  8. Ibid. 12:29.  9. Ibid. 12:12.  10. Ibid. 12:37.  11. Ibid. 13:20.  12. Ibid. 14:2.  13. Ibid. 14:22.  14. Ibid. 
15:22-23.  15. Ibid. 15:27.  16. This station is not mentioned in Exodus.  17. Exodus 16:1.  18. This station is not mentioned in Exo-
dus.  19. This station is not mentioned by name in Exodus, but the events chronicled in Exodus 16 occurred there.  20. Exodus 
17:1.  21. Ibid. 19:1-2.  22. Above, 10:33.  23. Above, 11:1-34; the name is not given until v. 34.  24. Above, 11:35.  25. Above, 12:16. 
This station is not mentioned by name but referred to as a locale in the Paran desert.  26. This and the following 16 stations are not 
mentioned explicitly in the historical chronicle (see above, on 20:1).  

3 They journeyed from Raamses6 in Nisan, the first month, specifically, on the 
15th day of the first month; on the day following the Passover sacrifice, the Isra-
elites left triumphantly7 in full view of all the Egyptians.
4 And the Egyptians were busy burying their dead, because God had struck 
down their firstborn,8 and He also destroyed their deities.9

5 The Israelites journeyed from Raamses and camped at Sukot.10

6 They journeyed from Sukot and camped at Eitam, at the edge of the desert.11

7 They journeyed from Eitam and returned to Pi Hachirot, which faces Ba’al 
Tzefon, and camped before Migdol.12

8 They journeyed from Penei Hachirot (an alternative name for Pi Hachirot) and 
crossed in the midst of the sea to the desert.13 They walked for three days in the 
desert of Eitam and camped at Marah.14

9 They journeyed from Marah and arrived at Elim, and at Elim there were 12 
springs of water and 70 palm trees, and they camped there.15

10 They journeyed from Elim and camped by the Sea of Reeds.16

Second Reading 11 They journeyed from the Sea of Reeds and camped in the Sin 
desert.17

12 They journeyed from the Sin desert and camped at Dafkah.18

13 They journeyed from Dafkah and camped at Alush.19

14 They journeyed from Alush and camped at Refidim, but there was no water 
for the people to drink there.20

15 They journeyed from Refidim and camped in the Sinai desert.21

16 They journeyed from the Sinai desert22 and camped at Kivrot Hata’avah.23

17 They journeyed from Kivrot Hata’avah and camped at Chatzerot.24

18 They journeyed from Chatzerot and camped at Ritmah.25 The word ritmah 
means “slander”; this place was so named because it was here that the spies slan-
dered the Land of Israel.
19 They journeyed from Ritmah and camped at Rimon Peretz.26

20 They journeyed from Rimon Peretz and camped at Livnah.
21 They journeyed from Livnah and camped at Risah.
22 They journeyed from Risah and camped at Kehelatah.
23 They journeyed from Kehelatah and camped at Mount Shefer.
24 They journeyed from Mount Shefer and camped at Charadah.
25 They journeyed from Charadah and camped at Makhelot.
26 They journeyed from Makhelot and camped at Tachat.


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41. Above, on 19:1, from Rashi on Deuteronomy 1:46.  

 RASHI 
נַעֲנִי.  מַע הַכְּ שְׁ יקָה: 40 וַיִּ נְשִׁ ת בִּ מֵּ ד שֶׁ י ה'. מְלַמֵּ 38 עַל פִּ
קוּ  לְּ סְתַּ נִּ שֶׁ מוּעָה,  ְ הַשּׁ הִיא  אַהֲרֹן  יתַת  מִּ שֶׁ דְךָ  לִמֶּ אן  כָּ
רָאֵל,  יִשְׂ בְּ חֵם  לְהִלָּ רְשׁוּת  נָה  תְּ נִּ שֶׁ בוּר  וְכַסָּ כָבוֹד  עַנְנֵי 
חֳרָבוֹת  לְשׁוֹן  הָעֲבָרִים.  י  עִיֵּ 44 בְּ וּכְתָבָהּ:  חָזַר  לְפִיכָךְ 
ים"4:  לַיִם לְעִיִּ מוּ אֶת יְרוּשָׁ דֶה"3, "שָׂ מוֹ: "לְעִי הַשָּׂ ים, כְּ וְגַלִּ

עוּר  שִׁ דְךָ  לִמֶּ אן  כָּ ים.  טִּ ִ הַשּׁ אָבֵל  עַד  מֹת  הַיְשִׁ ית  49 מִבֵּ
ר חָנָה5:  ר בַּ ה בַּ אָמַר רַבָּ ר מִיל, דְּ נֵים עָשָׂ רָאֵל שְׁ מַחֲנֵה יִשְׂ
מִישׁוֹר  ים.  טִּ ִ הַשּׁ אָבֵל  וְכוּ':  אַתְרָא  הַהוּא  לִי  חֲזִי  לְדִידִי 

מוֹ:  ים "אָבֵל" שְׁ טִּ ל שִׁ שֶׁ

יַּֽחֲנ֖וּ  וַֽ רַח  מִתָּ֑ 28 וַיִּסְע֖וּ  רַח:  בְּתָֽ יַּֽחֲנ֖וּ  וַֽ חַת  מִתָּ֑ 27 וַיִּסְע֖וּ 

30 וַיִּסְע֖וּ  בְּחַשְׁמֹנָֽה:  יַּֽחֲנ֖וּ  וַֽ ה  מִמִּתְקָ֑ 29 וַיִּסְע֖וּ  ה:  בְּמִתְקָֽ
יַּֽחֲנ֖וּ בִּבְנֵי֥  סֵר֑וֹת וַֽ סֵרֽוֹת: 31 וַיִּסְע֖וּ מִמֹּֽ יַּֽחֲנ֖וּ בְּמֹֽ חַשְׁמֹנָה֑ וַֽ מֵֽ
33 וַיִּסְע֖וּ  הַגִּדְגָּֽד:  ר  בְּחֹ֥ יַּֽחֲנ֖וּ  וַֽ ן  יַעֲֽקָ֑ מִבְּנֵי֣  32 וַיִּסְע֖וּ  ן:  יַעֲֽקָֽ
יַּֽחֲנ֖וּ  וַֽ מִיָּטְבָ֑תָה  34 וַיִּסְע֖וּ  תָה:  בְּיָטְבָֽ יַּֽחֲנ֖וּ  וַֽ הַגִּדְגָּד֑  ר  מֵחֹ֣
בֶר: 36 וַיִּסְע֖וּ  גָּֽ ן  יַּֽחֲנ֖וּ בְּעֶצְיֹ֥ וַֽ עַבְרֹנָה֑  בְּעַבְרֹנָֽה: 35 וַיִּסְע֖וּ מֵֽ
שׁ: 37 וַיִּסְע֖וּ מִקָּדֵ֑שׁ  וא קָדֵֽ ן הִ֥ ן גָּבֶ֑ר וַיַּֽחֲנ֥וּ בְמִדְבַּר־צִ֖ עֶצְיֹ֣ מֵֽ
ן  ן הַכֹּהֵ֜ הֲרֹ֨ עַל֩ אַֽ רֶץ אֱדֽוֹם: 38 וַיַּ֩ ה אֶ֥ ר בִּקְצֵ֖ ר הָהָ֔ יַּֽחֲנוּ֙ בְּהֹ֣ וַֽ
ים  אַרְבָּעִ֗ הָֽ בִּשְׁנַת֣  שָׁ֑ם  וַיָּמָ֣ת  יְהָֹו֖ה  י  עַל־פִּ֥ הָהָ֛ר  ר  אֶל־הֹ֥
י  חֲמִישִׁ֖ הַֽ דֶשׁ  בַּחֹ֥ יִם  מִצְרַ֔ רֶץ  מֵאֶ֣ בְּנֵֽי־יִשְׂרָאֵל֙  לְצֵ֤את 
ת שָׁנָה֑  ים וּמְאַ֖ וְעֶשְׂרִ֛ ן בֶּן־שָׁל֧שׁ  הֲרֹ֔ דֶשׁ: 39 וְאַֽ ד לַחֹֽ בְּאֶחָ֥

ר: ס ר הָהָֽ בְּמֹת֖וֹ בְּהֹ֥
רֶץ כְּנָעַ֑ן  ד וְהֽוּא־ישֵׁ֥ב בַּנֶּ֖גֶב בְּאֶ֣ לֶךְ עֲרָ֔ עֲנִי֙ מֶ֣ כְּנַֽ ע הַֽ 40 וַיִּשְׁמַ֗

בְּצַלְמֹנָֽה:  יַּֽחֲנ֖וּ  וַֽ הָהָ֑ר  ר  מֵהֹ֣ 41 וַיִּסְע֖וּ  ל:  יִשְׂרָאֵֽ בְּנֵי֥  א  בְּבֹ֖
יַּֽחֲנ֖וּ  וַֽ ן  מִפּוּנֹ֑ 43 וַיִּסְע֖וּ  ן:  בְּפוּנֹֽ יַּֽחֲנ֖וּ  וַֽ מִצַּלְמֹנָה֑  42 וַיִּסְע֖וּ 

בִּגְב֥וּל  ים  עֲבָרִ֖ הָֽ בְּעִיֵּי֥  יַּֽחֲנ֛וּ  וַֽ ת  אֹבֹ֑ מֵֽ 44 וַיִּסְע֖וּ  ת:  בְּאֹבֹֽ
ן  ן גָּֽד: 46 וַיִּסְע֖וּ מִדִּיבֹ֣ יַּֽחֲנ֖וּ בְּדִיבֹ֥ עִיִּ֑ים וַֽ ב: 45 וַיִּסְע֖וּ מֵֽ מוֹאָֽ
יְמָה  ן דִּבְלָתָ֑ עַלְמֹ֣ יְמָה: 47 וַיִּסְע֖וּ מֵֽ ן דִּבְלָתָֽ יַּֽחֲנ֖וּ בְּעַלְמֹ֥ גָּד֑ וַֽ
ים  עֲבָרִ֑ י הָֽ הָרֵ֣ ים לִפְנֵי֥ נְבֽוֹ: 48 וַיִּסְע֖וּ מֵֽ עֲבָרִ֖ י הָֽ יַּֽחֲנ֛וּ בְּהָרֵ֥ וַֽ
עַל־הַיַּרְדֵּן֙  49 וַיַּֽחֲנ֤וּ  יְרֵחֽוֹ:  ן  יַרְדֵּ֥ ל  עַ֖ ב  ת מוֹאָ֔ רְבֹ֣ בְּעַֽ יַּֽחֲנוּ֙  וַֽ

ב: ס ת מוֹאָֽ רְבֹ֖ ים בְּעַֽ ד אָבֵ֣ל הַשִּׁטִּ֑ ת עַ֖ מִבֵּ֣ית הַיְשִׁמֹ֔

תָרַח:  בְּ רוֹ  וּשְׁ חַת  מִתָּ  וּנְטָלוּ  27
מִתְקָה:  בְּ רוֹ  וּשְׁ רַח  מִתָּ  וּנְטָלוּ  28
מֹנָה:  חַשְׁ רוֹ בְּ תְקָה וּשְׁ  וּנְטָלוּ מִמִּ 29
מֹסֵרוֹת:  רוֹ בְּ מֹנָה וּשְׁ  וּנְטָלוּ מֵחַשְׁ 30
בְנֵי  בִּ רוֹ  וּשְׁ מִמֹּסֵרוֹת   וּנְטָלוּ  31
רוֹ  וּשְׁ יַעֲקָן  נֵי  מִבְּ  וּנְטָלוּ  32 יַעֲקָן: 
ד  דְגָּ  וּנְטָלוּ מֵחֹר הַגִּ ד: 33 דְגָּ חֹר הַגִּ בְּ
טְבָתָה   וּנְטָלוּ מִיָּ יָטְבָתָה: 34 רוֹ בְּ וּשְׁ
 וּנְטָלוּ מֵעַבְרֹנָה  עַבְרֹנָה: 35 רוֹ בְּ וּשְׁ
 וּנְטָלוּ מֵעֶצְיֹן  בֶר: 36 עֶצְיֹן גָּ רוֹ בְּ וּשְׁ
רָא דְצִן הִיא רְקָם:  רוֹ בְמַדְבְּ בֶר וּשְׁ גָּ
הֹר טוּרָא  בְּ רוֹ  וּשְׁ מֵרְקָם   וּנְטָלוּ  37
 וּסְלֵק  38 דֶאֱדוֹם:  אַרְעָא  סְיָפֵי  בִּ
הֲנָא לְהֹר טוּרָא עַל מֵימְרָא  אַהֲרֹן כַּ
ק  עִין לְמִפַּ נַת אַרְבְּ שְׁ ן בִּ מָּ דַייָ וּמִית תַּ
דְמִצְרַיִם  מֵאַרְעָא  רָאֵל  יִשְׂ נֵי  בְּ
לְיַרְחָא:  חַד  בְּ אָה  חֲמִישָׁ יַרְחָא  בְּ
רִין  וְעֶשְׂ מְאָה  ר  בַּ  וְאַהֲרֹן  39
טוּרָא:  הֹר  בְּ מִית  ד  כַּ נִין  שְׁ וּתְלַת 
דַעֲרָד  א  מַלְכָּ נַעֲנָאָה  כְּ מַע   וּשְׁ 40
אַרְעָא דִכְנָעַן  דָרוֹמָא בְּ וְהוּא יָתֵב בְּ
 וּנְטָלוּ מֵהֹר  רָאֵל: 41 נֵי יִשְׂ מֵיתֵי בְּ בְּ
 וּנְטָלוּ  42 צַלְמֹנָה:  בְּ רוֹ  וּשְׁ טוּרָא 
 וּנְטָלוּ  43 פוּנֹן:  בְּ רוֹ  וּשְׁ לְמֹנָה  מִצַּ
 וּנְטָלוּ  44 אֹבֹת:  בְּ רוֹ  וּשְׁ מִפּוּנֹן 
תְחוּם  מְגִזַּת עֲבָרָאֵי בִּ רוֹ בִּ מֵאֹבֹת וּשְׁ
רוֹ  וּשְׁ תָא  גִזָּ מִמְּ  וּנְטָלוּ  45 מוֹאָב: 
ד  גָּ יבֹן  מִדִּ  וּנְטָלוּ  46 ד:  גָּ דִיבֹן  בְּ
 וּנְטָלוּ  בְלָתָיְמָה: 47 עַלְמֹן דִּ רוֹ בְּ וּשְׁ
טוּרֵי  בְּ רוֹ  וּשְׁ בְלָתָיְמָה  דִּ מֵעַלְמֹן 
 וּנְטָלוּ  48 נְבוֹ:  קֳדָם  דִּ דַעֲבָרָאֵי 
רַיָּא  מֵישְׁ בְּ רוֹ  וּשְׁ דַעֲבָרָאֵי  מִטּוּרֵי 
רוֹ   וּשְׁ נָא דִירֵחוֹ: 49 דְמוֹאָב עַל יַרְדְּ
ר  ימוֹת עַד מֵישַׁ ית יְשִׁ נָא מִבֵּ עַל יַרְדְּ

רַיָּא דְמוֹאָב:  מֵישְׁ ין בְּ טִּ שִׁ

3. מיכה א, ו.  4. תהלים עט, א.  5. עירובין נה, ב.  

2449 to 2468),41 so, in the remaining 19 years (between 2469 and 2487), they camped 
at only 20 stations. They thus spent an average of a year at each of these stations.



MaseiNumbers 33:27-49

210

27. Above, 20:1.  28. Above, 20:22.  29. Above, on 20:26.  30. Above, 20:23-29.  31. See above, 21:1-3.  32. Above, 21:4; it is not men-
tioned there by name.  33. This is where the incident of the snakes occurred (above, 21:4-9), although it is not mentioned by name 
in the chronicle of the incident.  34. Above, 21:10.  35. Above, 21:11.  36. Above, 21:12; it is not mentioned there by name.  37. Above, 
21:13; it is not mentioned there by name.  38. Above, 21:32; it is not mentioned there by name.  39. Above, 22:1, 27:12.  40. Above, 25:1.  

27 They journeyed from Tachat and camped at Tarach.
28 They journeyed from Tarach and camped at Mitkah.
29 They journeyed from Mitkah and camped at Chashmonah.
30 They journeyed from Chashmonah and camped at Moserot.
31 They journeyed from Moserot and camped at Benei Yaakan.
32 They journeyed from Benei Yaakan and camped at Chor Hagidgad.
33 They journeyed from Chor Hagidgad and camped at Yotvatah.
34 They journeyed from Yotvatah and camped at Avronah.
35 They journeyed from Avronah and camped at Etzion Gever.
36 They journeyed from Etzion Gever and camped in the desert of Tzin, at the 
city of Kadesh.27

37 They journeyed from Kadesh and camped at Mount Hor,28 at the edge of Edom.
38 Aaron the priest ascended Mount Hor at God’s bidding and died there “by 
God’s kiss,”29 on the first day of Av, the fifth month, in the 40th year of the Israel-
ites’ exodus from Egypt.30

39 Aaron was 123 years old when he died at Mount Hor.
40 After Aaron died, the Amalekite king of Arad, disguised as a Canaanite, who 
dwelt in the south of Canaan, heard that Aaron died when the Israelites came to 
Mount Hor, and therefore attacked them.31

41 They journeyed from Mount Hor and camped at Tzalmonah.32

42 They journeyed from Tzalmonah and camped at Punon.33

43 They journeyed from Punon and camped at Ovot.34

44 They journeyed from Ovot and camped by the ruins of the passes,35 on the 
Moabite boundary.
45 They journeyed from the ruins of the passes and camped at Divon Gad.36

46 They journeyed from Divon Gad and camped at Almon Divlataimah.37

47 They journeyed from Almon Divlataimah and camped at The Mountains of 
the Passes, in front of Nebo.38

48 They journeyed from The Mountains of the Passes and camped in the plains 
of Moab by the Jordan opposite Jericho.39

49 They camped along the Jordan; their encampment extended from Beit Yeshimot 
to Avel, the plain of Shitim,40 in the plains of Moab, a distance of 24,000 cubits. From 
this chronicle, it is clear that God did not exhaust the people by making them wan-
der continuously during the 38 years between the sin of the spies and the entry into 
the land. Of the 42 stations, 14 occurred between the Exodus (the 15th of Nisan, 2448) 
and the decree (the 9th of Av, 2449), and 8 between Kadesh (the 1st of Nisan, 2487) and 
the plains of Moab (after Tishrei, 2488). The people spent 19 years at Ritmah (from 
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 RASHI 
וְגוֹ'.  ם  תֶּ וְהוֹרַשְׁ וְגוֹ'  ן  רְדֵּ הַיַּ אֶת  עֹבְרִים  ם  אַתֶּ י  51 כִּ
ךְ אָמַר לָהֶם  א כָּ ךְ? אֶלָּ ה פְעָמִים הֻזְהֲרוּ עַל כָּ מָּ וַהֲלֹא כַּ
ן  כֵּ מְנָת  עַל  ה,  שָׁ בָּ יַּ בַּ ן  רְדֵּ יַּ בַּ עוֹבְרִים  ם  אַתֶּ שֶׁ "כְּ ה:  מֹשֶׁ
וְכֵן  אֶתְכֶם".  וְשׁוֹטְפִין  אִין  בָּ מַיִם   — לָאו  וְאִם  עַבְרוּ,  תַּ
ם.  תֶּ ן: 52 וְהוֹרַשְׁ רְדֵּ יַּ עוֹדָם בַּ עַ בְּ אָמַר לָהֶם יְהוֹשֻׁ מָצִינוּ שֶׁ
ם  תְהוֹן", עַל שֵׁ ית סִגְדַּ תַרְגּוּמוֹ: "בֵּ יֹּתָם. כְּ כִּ ם: מַשְׂ תֶּ וְגֵרַשְׁ
יִשׁ  שַׁ ל  שֶׁ אֲבָנִים  ת  רִצְפַּ בְּ רְקַע  הַקַּ אֶת  כִין  מְסַכְּ הָיוּ  שֶׁ
דִכְתִיב:  כְּ וְרַגְלַיִם,  יָדַיִם  וּט  פִשּׁ בְּ עֲלֵיהֶם  חֲווֹת  תַּ לְהִשְׁ
עָלֶיהָ"6:  חֲוֹת  תַּ לְהִשְׁ אַרְצְכֶם  בְּ נוּ  תִתְּ לֹא  ית  כִּ מַשְׂ "וְאֶבֶן 
אֶת  ם  תֶּ 53 וְהוֹרַשְׁ כַתְהוֹן":  "מַתְּ תַרְגּוּמוֹ:  כְּ כֹתָם.  מַסֵּ
הּ"  בָּ ם  בְתֶּ "וִישַׁ וְאָז  בֶיהָ,  מִיּוֹשְׁ אוֹתָהּ  ם  תֶּ וְהוֹרַשְׁ הָאָרֶץ. 
הּ, וְאִם לָאו — לֹא תוּכְלוּ לְהִתְקַיֶּם  — תּוּכְלוּ לְהִתְקַיֶּם בָּ
ה. מִקְרָא קָצֵר הוּא זֶה —  מָּ ר יֵצֵא לוֹ שָׁ הּ: 54 אֶל אֲשֶׁ בָּ
ה הַגּוֹרָל, לוֹ יִהְיֶה: לְמַטּוֹת  מָּ ר יֵצֵא לוֹ שָׁ אֶל מָקוֹם אֲשֶׁ
נֵים  שְׁ בָר אַחֵר: בִּ בּוֹן יוֹצְאֵי מִצְרַיִם. דָּ אֲבֹתֵיכֶם. לְפִי חֶשְׁ

תּוֹתִירוּ  ר  אֲשֶׁ 55 וְהָיָה  בָטִים:  ְ הַשּׁ מִנְיַן  כְּ בוּלִין,  גְּ ר  עָשָׂ
לִיתֵדוֹת  עֵינֵיכֶם.  בְּ ים  כִּ לְשִׂ לְרָעָה:  לָכֶם  יִהְיֶה  מֵהֶם. 
יָּא":  כַּ "שִׂ  — "יְתֵדוֹת"7  ל  שֶׁ רְגּוּם  תַּ עֵינֵיכֶם,  רוֹת  הַמְנַקְּ
קוֹצִים,  מְסוּכַת  לְשׁוֹן  הַפּוֹתְרִים  בּוֹ  פּוֹתְרִים  וְלִצְנִינִם. 
וָבָא:  יוֹצֵא  מֵאֵין  אֶתְכֶם  וְלִכְלֹא  לִסְגֹּר  אֶתְכֶם  הַסּוֹכֶכֶת 
פֹּל לָכֶם  ר תִּ תַרְגּוּמוֹ: 2 זֹאת הָאָרֶץ אֲשֶׁ וְצָרְרוּ אֶתְכֶם. כְּ
נוֹהֲגוֹת  וְאֵין  אָרֶץ  בָּ נוֹהֲגוֹת  מִצְוֹת  ה  הַרְבֵּ שֶׁ לְפִי  וְגוֹ'. 
רוּחוֹתֶיהָ  בוּלֵי  גְּ מֶצְרָנֵי  לִכְתֹּב  הֻצְרַךְ  לָאָרֶץ,  חוּצָה  בְּ
צְוֹת  הַמִּ וְלִפְנִים,  לוּ  הַלָּ בוּלִים  הַגְּ מִן  לְךָ:  לוֹמַר  סָבִיב, 
נִקְרֵאת  גוֹרָל,  בְּ קָה  תְחַלְּ נִּ שֶׁ ם  שֵׁ לָכֶם. עַל  פֹּל  תִּ נוֹהֲגוֹת: 
יְדֵי  עַל  אוֹמֵר8:  דָה  אַגָּ וּמִדְרַשׁ  "נְפִילָה".  לְשׁוֹן  ה  חֲלֻקָּ
בְעָה אֻמּוֹת מִן  ל שִׁ רֵיהֶם שֶׁ רוּךְ הוּא שָׂ דוֹשׁ בָּ יל הַקָּ הִפִּ שֶׁ
הֶם  בָּ אֵין  "רְאֵה,  לוֹ:  אָמַר  ה,  מֹשֶׁ לִפְנֵי  וּכְפָתָן  מַיִם  ָ הַשּׁ

חַ":  עוֹד כֹּ

ה  אֶל־מֹשֶׁ֖ יְהָֹוה֛  50 וַיְדַבֵּ֧ר  במחוברין(  )חמישי  שלישי 

אֶל־בְּנֵי֣  51 דַּבֵּר֙  ר:  לֵאמֹֽ יְרֵח֖וֹ  ן  עַל־יַרְדֵּ֥ ב  מוֹאָ֑ ת  רְבֹ֣ בְּעַֽ
ן אֶל־ ים אֶת־הַיַּרְדֵּ֖ בְרִ֥ ם עֹֽ י אַתֶּ֛ מַרְתָּ֖ אֲלֵהֶ֑ם כִּ֥ ל וְאָֽ יִשְׂרָאֵ֔
ם  מִפְּנֵיכֶ֔ רֶץ֙  הָאָ֨ אֶת־כָּל־יֽשְׁבֵ֤י  ם  52 וְה֨וֹרַשְׁתֶּ֜ עַן:  כְּנָֽ רֶץ  אֶ֥
כֹתָם֙  מַסֵּֽ י  כָּל־צַלְמֵ֤ ת  וְאֵ֨ ם  כָּל־מַשְׂכִּיֹּתָ֑ ת  אֵ֖ ם  בַּדְתֶּ֔ וְאִ֨
אֶת־ ם  53 וְהֽוֹרַשְׁתֶּ֥ ידוּ:  תַּשְׁמִֽ ם  מוֹתָ֖ כָּל־בָּֽ ת  וְאֵ֥ דוּ  תְּאַבֵּ֔

שֶׁת  לָרֶ֥ רֶץ  אֶת־הָאָ֖ תִּי  נָתַ֥ לָכֶ֛ם  י  כִּ֥ ישַׁבְתֶּם־בָּ֑הּ  וִֽ רֶץ  הָאָ֖
ם  תֵיכֶ֗ לְמִשְׁפְּחֹֽ ל  בְּגוֹרָ֜ רֶץ  אֶת־הָאָ֨ חַלְתֶּם֩  54 וְהִתְנַֽ הּ:  אֹתָֽ
אֶל֩  חֲלָת֔וֹ  אֶת־נַֽ יט  תַּמְעִ֣ וְלַמְעַט֙  חֲלָתוֹ֙  אֶת־נַֽ תַּרְבּ֤וּ  ב  לָרַ֞
ם  תֵיכֶ֖ אֲבֹֽ לְמַטּ֥וֹת  הְיֶה֑  יִֽ ל֣וֹ  ל  הַגּוֹרָ֖ מָּה  שָׁ֛ ל֥וֹ  צֵא  אֲשֶׁר־יֵ֨
רֶץ֘ מִפְּנֵיכֶם֒  ישׁוּ אֶת־יֽשְׁבֵ֣י הָאָ֘ לוּ: 55 וְאִם־לֹ֨א תוֹרִ֜ תִּתְנֶחָֽ
ם  וְלִצְנִינִ֖ ם  בְּעֵי֣נֵיכֶ֔ לְשִׂכִּים֙  ם  מֵהֶ֔ ירוּ  תּוֹתִ֣ אֲשֶׁ֣ר  וְהָיָה֙ 
הּ:  ים בָּֽ ם יֽשְׁבִ֥ רֶץ אֲשֶׁ֥ר אַתֶּ֖ ם עַל־הָאָ֕ רֲר֣וּ אֶתְכֶ֔ בְּצִדֵּיכֶ֑ם וְצָֽ

ם: פ עֱשֶׂ֥ה לָכֶֽ ם אֶֽ עֲשׂ֥וֹת לָהֶ֖ יתִי לַֽ אֲשֶׁ֥ר דִּמִּ֛ ה כַּֽ 56 וְהָיָ֗

ו אֶת־בְּנֵי֤ יִשְׂרָאֵל֙  ר: 2 צַ֞ 34:1 וַיְדַבֵּ֥ר יְהָֹו֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ה לֵּאמֹֽ

את  זֹ֣ כְּנָעַ֑ן  רֶץ  אֶל־הָאָ֣ ים  בָּאִ֖ ם  י־אַתֶּ֥ כִּֽ ם  אֲלֵהֶ֔ מַרְתָּ֣  וְאָֽ
יהָ:  לֹתֶֽ רֶץ כְּנַ֖עַן לִגְבֻֽ ה אֶ֥ חֲלָ֔ ל לָכֶם֙ בְּנַֽ ר תִּפֹּ֤ רֶץ אֲשֶׁ֨ הָאָ֗


רַיָּא  מֵישְׁ בְּ ה  מֹשֶׁ עִם  יְיָ  יל   וּמַלֵּ 50
לְמֵימָר:  דִירֵחוֹ  נָא  יַרְדְּ עַל  דְמוֹאָב 
וְתֵימַר  רָאֵל  יִשְׂ נֵי  בְּ עִם  ל   מַלֵּ 51
נָא  יַרְדְּ יָת  עָבְרִין  אַתּוּן  אֲרֵי  לְהוֹן 
 וּתְתָרְכוּן  52 דִכְנָעַן:  לְאַרְעָא 
קֳדָמֵיכוֹן  מִן  אַרְעָא  יָתְבֵי  ל  כָּ יָת 
תְהוֹן וְיָת  ית סִגְדַּ ל בֵּ דוּן יָת כָּ וּתְאַבְּ
וְיָת  דוּן  אַבְּ תְּ כַתְהוֹן  מַתְּ צַלְמֵי  ל  כָּ
 וּתְתָרְכוּן  53 יצוּן:  שֵׁ תְּ מַתְהוֹן  בָּ ל  כָּ
אֲרֵי  הּ  בַּ וְתֵיתְבוּן  אַרְעָא  יָתְבֵי  יָת 
לְמֵירַת  אַרְעָא  יָת  יְהָבִית  לְכוֹן 
אַרְעָא  יָת   וְתַחְסְנוּן  54 יָתַהּ: 
סְגּוּן  תַּ יאֵי  לְסַגִּ לְזַרְעֲיַתְכוֹן  בְעַדְבָא 
זְעֲרוּן  תַּ וְלִזְעִירֵי  הוֹן  אַחֲסַנְתְּ יָת 
ן  מָּ תַּ לֵהּ  לִדְיִפּוֹק  הוֹן  אַחֲסַנְתְּ יָת 
בְטֵי אֲבָהַתְכוֹן  ילֵהּ יְהֵי לְשִׁ עַדְבָא דִּ
יָת  תְתָרְכוּן  לָא   וְאִם  55 חְסְנוּן:  תַּ
י  דִּ וִיהֵי  קֳדָמֵיכוֹן  מִן  אַרְעָא  יָתְבֵי 
זֵין  נָטְלָן  לְסִיעָן  הוֹן  מִנְּ אֲרוּן  תַשְׁ
פָנֵיכוֹן  מַקְּ רְיָן  ִ וּלְמַשּׁ לְקִבְלֵיכוֹן 
אַתּוּן  י  דִּ אַרְעָא  עַל  לְכוֹן  וִיעִיקוּן 
דִי  מָא  כְּ  וִיהֵי  56 הּ:  בַּ יָתְבִין 
ד לְהוֹן אֶעֱבֵיד לְכוֹן:  בִית לְמֶעְבַּ חֲשָׁ
לְמֵימָר:  ה  מֹשֶׁ עִם  יְיָ  יל   וּמַלֵּ 34:1
רָאֵל וְתֵימַר לְהוֹן  נֵי יִשְׂ ד יָת בְּ קֵּ  פַּ 2
א  אֲרֵי אַתּוּן עָלִין לְאַרְעָא דִכְנָעַן דָּ
אַחֲסָנָא  בְּ לְכוֹן  לֵג  תִתְפְּ י  דִּ אַרְעָא 

אַרְעָא דִכְנַעַן לִתְחוּמָהָא: 

6. ויקרא כו, א.  7. שמות לח, כ.  8. תנחומא ד.  



MaseiNumbers 33:50-34:2

211

42. Exodus 23:27-33, 34:11 ff.  43. Above 26:52-56.  

Occupying the Land
Third Reading (Fifth when combined) 50 God spoke to Moses in the plains of 
Moab by the Jordan opposite Jericho, saying:

51 “Although you have already told the people that they will have to expel the 
present population from Canaan,42 speak to the Israelites now and say to them: 
‘When you cross the Jordan into Canaan,

52 you shall do so with the express intention to drive out all the inhabitants of the 
land from before you, or else the waters of the Jordan will engulf you and kill you. 
You must destroy all their marble-floored temples, destroy their molten idols, 
and demolish their altars.

53 If you indeed clear out the land of its present inhabitants, you will successfully 
settle it, for I have given you the land to occupy it.

54 You shall be privileged to give the land as an inheritance to your families by 
lot, as I have told you:43 you shall give a larger inheritance to the large tribe and 
you shall give a smaller inheritance to the small tribe; wherever the lot falls for 
a person, that shall be his inheritance; you shall inherit according to the tribes of 
your fathers who came out of Egypt, and furthermore, you shall inherit the land 
in 12 districts, according to the tribes of your fathers.

55 But if you do not completely drive out the inhabitants of the land from before 
you, then those whom you leave over will become as vexing as spikes in your 
eyes and will cage you in like a hedge of thorns on all your sides, and they will 
harass you in those areas of the land in which you settle.

56 And it will be that what I had intended to do to them, I will do to you.’ ”

The Boundaries of the Land
34:1 God spoke to Moses, saying:

2 “Command the Israelites and say to them, ‘When you arrive in Canaan, this is 
the land which shall fall to you by lot as an inheritance, Canaan according to its 
borders. As you know, there are certain commandments that you are obligated to 
fulfill only within your land but not outside of it. It is specifically within the fol-
lowing borders that you are obligated to fulfill those commandments. It will fall 
easily to you, for I have incapacitated the guardian angels of the seven nations that 
occupy it.





מסעי

 ONKELOS 

Third (Fifth) Reading 
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 RASHI 
זְרָח  הַמִּ מִן  ר  אֲשֶׁ רוֹמִית  דְּ רוּחַ  נֶגֶב.  אַת  פְּ לָכֶם  3 וְהָיָה 
ר אֵצֶל אֱדוֹם, מַתְחֶלֶת מִקְצוֹעַ  ר צִן. אֲשֶׁ דְבַּ עֲרָב: מִמִּ לַמַּ
לֹשׁ  יצַד? שָׁ טּוֹת. כֵּ עַת הַמַּ שְׁ ל אֶרֶץ תִּ רוֹמִית מִזְרָחִית שֶׁ דְּ
זוֹ:  אֵצֶל  זוֹ  רָאֵל  יִשְׂ אֶרֶץ  ל  שֶׁ דְרוֹמָהּ  בִּ בוֹת  יוֹשְׁ אֲרָצוֹת 
הּ  לָּ הּ, וְאֶרֶץ מוֹאָב כֻּ לָּ קְצָת אֶרֶץ מִצְרַיִם, וְאֶרֶץ אֱדוֹם כֻּ
אֱמַר  נֶּ שֶׁ מַעֲרָבִית,  רוֹמִית  דְּ מִקְצוֹעַ  בְּ מִצְרַיִם  אֶרֶץ   —
תוֹצְאֹתָיו  וְהָיוּ  מִצְרָיִם,  נַחְלָה  "מֵעַצְמוֹן  זוֹ:  ה  פָרָשָׁ בְּ
אֶרֶץ  ל  כָּ נֵי  פְּ עַל  ךְ  מְהַלֵּ הָיָה  מִצְרַיִם  וְנַחַל  ה".  מָּ הַיָּ
מִצְרַיִם"9,  נֵי  פְּ עַל  ר  אֲשֶׁ יחוֹר  ִ הַשּׁ "מִן  אֱמַר:  נֶּ שֶׁ מִצְרַיִם, 
אֱדוֹם  וְאֶרֶץ  רָאֵל.  יִשְׂ לְאֶרֶץ  מִצְרַיִם  אֶרֶץ  ין  בֵּ וּמַפְסִיק 
סוֹף  זְרָח, וְאֶרֶץ מוֹאָב אֵצֶל אֶרֶץ אֱדוֹם בְּ אֶצְלָהּ לְצַד הַמִּ
רָצָה  אִם  צְרַיִם,  מִמִּ רָאֵל  יִשְׂ צְאוּ  יָּ וּכְשֶׁ זְרָח.  לַמִּ רוֹם  הַדָּ
אֶת  מַעֲבִירָם  הָיָה  לָאָרֶץ,  נִיסָתָם  כְּ אֶת  לְקָרֵב  קוֹם  הַמָּ
ה כֵן.  רָאֵל, וְלֹא עָשָׂ ילוּס לְצַד צָפוֹן וּבָאִין לְאֶרֶץ יִשְׂ הַנִּ
ים"10,  תִּ לִשְׁ רֶךְ אֶרֶץ פְּ אֱמַר: "וְלֹא נָחָם אֱלֹהִים דֶּ נֶּ וְזֶהוּ שֶׁ
עִנְיָן  נַעַן — כָּ ל אֶרֶץ כְּ מַעֲרָבָהּ שֶׁ ם בְּ בִים עַל הַיָּ הֵם יוֹשְׁ שֶׁ
רֵתִים"11 — וְלֹא  ם גּוֹי כְּ בֵי חֶבֶל הַיָּ ים: "יֹשְׁ תִּ לִשְׁ פְּ אֱמַר בַּ נֶּ שֶׁ
רוֹמָה אֶל  רֶךְ דָּ ן וְהוֹצִיאָם דֶּ א הֱסִבָּ רֶךְ, אֶלָּ נָחָם אוֹתוֹ הַדֶּ
ים"12, לְפִי  ר הָעַמִּ יְחֶזְקֵאל: "מִדְבַּ רָאוֹ  קְּ שֶׁ ר, וְהוּא  דְבָּ הַמִּ
רוֹמָהּ  דְּ אֵצֶל  וְהוֹלְכִין  צִדּוֹ,  בְּ בוֹת  יוֹשְׁ אֻמּוֹת  ה  מָּ כַּ הָיוּ  שֶׁ
ל  שֶׁ לִדְרוֹמָהּ  אוּ  בָּ שֶׁ עַד  מִיד,  תָּ מִזְרָח  י  לַפֵּ כְּ מַעֲרָב  מִן 
אַרְצוֹ  נֵס בְּ יחֵם לְהִכָּ נִּ יַּ לֶךְ אֱדוֹם שֶׁ אֶרֶץ אֱדוֹם, וּבִקְשׁוּ מִמֶּ
וְהֻצְרְכוּ  וְלֹא רָצָה.  לָאָרֶץ,  נֵס  וּלְהִכָּ הּ  רָחְבָּ רֶךְ  דֶּ וְלַעֲבֹר 
לִדְרוֹמָהּ  אוּ  בָּ שֶׁ עַד  אֱדוֹם,  ל  שֶׁ רוֹמָהּ  דְּ ל  כָּ אֶת  לִסְבֹּב 

לַח וְלֹא  אֱמַר: "וְגַם אֶל מֶלֶךְ מוֹאָב שָׁ נֶּ ל אֶרֶץ מוֹאָב, שֶׁ שֶׁ
ם  ָ וּמִשּׁ עַד סוֹפָהּ  ל מוֹאָב  שֶׁ רוֹמָהּ  דְּ ל  כָּ וְהָלְכוּ  אָבָה"13. 
הּ  לָּ שֶׁ מִזְרָחִי  מֶצֶר  ל  כָּ בְבוּ  סָּ שֶׁ עַד  פוֹן,  לַצָּ נֵיהֶם  פְּ הָפְכוּ 
לּוּ אֶת מִזְרָחָהּ, מָצְאוּ אֶת אֶרֶץ סִיחוֹן וָעוֹג,  כִּ הּ; וּכְשֶׁ לְרָחְבָּ
מַפְסִיק  ן  רְדֵּ וְהַיַּ נַעַן  כְּ אֶרֶץ  ל  שֶׁ מִזְרָחָהּ  בְּ בִין  יוֹשְׁ הָיוּ  שֶׁ
אֶת  סָב  וַיָּ ר  דְבָּ מִּ בַּ לֶךְ  "וַיֵּ ח:  יִפְתָּ בְּ אֱמַר  נֶּ שֶׁ וְזֶהוּ  ינֵיהֶם,  בֵּ
מֶשׁ לְאֶרֶץ  זְרַח שֶׁ בֹא מִמִּ אֶרֶץ אֱדוֹם וְאֶת אֶרֶץ מוֹאָב, וַיָּ
צְפוֹנָהּ  הָיְתָה בִּ מוֹאָב"14. וְכָבְשׁוּ אֶת אֶרֶץ סִיחוֹן וָעוֹג, שֶׁ
מִקְצוֹעַ  נֶגֶד  כְּ וְהוּא  ן,  רְדֵּ הַיַּ עַד  וְקָרְבוּ  מוֹאָב.  אֶרֶץ  ל  שֶׁ
נַעַן  כְּ אֶרֶץ  שֶׁ נִמְצָא,  מוֹאָב.  אֶרֶץ  ל  שֶׁ מַעֲרָבִית  צְפוֹנִית 
רוֹמִית מִזְרָחִית  ן לְמַעֲרָב — הָיָה מִקְצוֹעַ דְּ רְדֵּ עֵבֶר הַיַּ בְּ שֶׁ
לְמַעֲלֵה  גֶב  מִנֶּ בוּל  הַגְּ לָכֶם  4 וְנָסַב  אֱדוֹם:  אֵצֶל  הּ  לָּ שֶׁ
ד  מְלַמֵּ "וְיָצָא"  אוֹ  "וְנָסַב"  אֱמַר  נֶּ שֶׁ מָקוֹם  ל  כָּ ים.  עַקְרַבִּ
א הוֹלֵךְ וְיוֹצֵא לַחוּץ — יוֹצֵא  וֶה אֶלָּ צֶר שָׁ לֹּא הָיָה הַמֶּ שֶׁ
לְמַעֲרָב  אֲלַכְסוֹן  בַּ עוֹלָם  ל  שֶׁ צְפוֹנוֹ  לְצַד  וְעוֹקֵם  צֶר  הַמֶּ
נִמְצָא  ים.  עַקְרַבִּ מַעֲלֵה  ל  שֶׁ דְרוֹמָהּ  בִּ צֶר  הַמֶּ וְעוֹבֵר 
מוֹ  צֶר: וְעָבַר צִנָה. אֶל צִן, כְּ ים לִפְנִים מִן הַמֶּ מַעֲלֵה עַקְרַבִּ
ל קָדֵשׁ  דְרוֹמָהּ שֶׁ "מִצְרַיְמָה": וְהָיֻה תּוֹצְאֹתָיו. קְצוֹתָיו. בִּ
לְצַד  וּמַרְחִיב  צֶר  הַמֶּ ט  ֵ שּׁ מִתְפַּ ר.  אַדָּ חֲצַר  וְיָצָא  רְנֵעַ:  בַּ
אֲלַכְסוֹן לְמַעֲרָב וּבָא לוֹ  בַּ ךְ עוֹד  וְנִמְשָׁ ל עוֹלָם,  צָפוֹן שֶׁ
ם לְנַחַל מִצְרַיִם. וּלְשׁוֹן  ָ ם לְעַצְמוֹן וּמִשּׁ ָ ר, וּמִשּׁ לַחֲצַר אַדָּ
ר" —  אַדָּ חֲצַר  "וְיָצָא  תַב  כָּ שֶׁ לְפִי  אן,  כָּ הָאָמוּר  "וְנָסַב" 
רְנֵעַ, וְרֹחַב אוֹתָהּ  עָבַר אֶת קָדֵשׁ בַּ ֶ הִתְחִיל לְהַרְחִיב מִשּׁ שֶׁ
רְנֵעַ עַד עַצְמוֹן,  דֵשׁ בַּ לְטָה לְצַד צָפוֹן הָיְתָה מִקָּ בָּ רְצוּעָה שֶׁ

וְהָיָה֤  אֱד֑וֹם  י  עַל־יְדֵ֣ ן  מִמִּדְבַּר־צִ֖ �֛גֶב  פְּאַת־נֶ לָכֶ֧ם  ה  3 וְהָיָ֨
לָכֶם֩  4 וְנָסַ֣ב  דְמָה:  קֵֽ לַח  יָם־הַמֶּ֖ מִקְצֵ֥ה  גֶב  נֶ֔ גְּב֣וּל  לָכֶם֙ 
}וְהָיוּ֙{  והיה  נָה  צִ֔ וְעָ֣בַר  עַקְרַבִּים֙  עֲלֵה֤  לְמַֽ גֶב  מִנֶּ֜ הַגְּב֨וּל 
וְעָבַ֥ר  ר  חֲצַר־אַדָּ֖ וְיָצָ֥א  בַּרְנֵעַ֑  לְקָדֵ֣שׁ  מִנֶּ֖גֶב  יו  תּֽוֹצְאֹתָ֔
וְהָי֥וּ  יִם  מִצְרָ֑ נַחְ֣לָה  עַצְמ֖וֹן  מֵֽ הַגְּב֛וּל  5 וְנָסַ֧ב  נָה:  עַצְמֹֽ
ם וְהָיָה֥ לָכֶ֛ם הַיָּם֥ הַגָּד֖וֹל וּגְב֑וּל  יו הַיָּמָּֽה: 6 וּגְב֣וּל יָ֔ תֽוֹצְאֹתָ֖
ם גְּב֣וּל צָפ֑וֹן מִן־ הְיֶה֥ לָכֶ֖ ם גְּב֥וּל יָםֽ: 7 וְזֶה־יִּֽ הְיֶה֥ לָכֶ֖ זֶה־יִּֽ
תְּתָא֖וּ  ר  הָהָ֔ ר  8 מֵהֹ֣ ר:  הָהָֽ ר  הֹ֥ ם  לָכֶ֖ תְּתָא֥וּ  ל  הַגָּדֹ֔ הַיָּם֙ 
הַגְּבֻל֙  9 וְיָצָ֤א  דָה:  צְדָֽ ל  הַגְּבֻ֖ ת  תּֽוֹצְאֹ֥ וְהָי֛וּ  ת  חֲמָ֑ א  לְבֹ֣
ם גְּב֥וּל צָפֽוֹן:  הְיֶה֥ לָכֶ֖ �֑ן זֶה־יִּֽ יו חֲצַ֣ר עֵינָ נָה וְהָי֥וּ תֽוֹצְאֹתָ֖ זִפְרֹ֔

מָה:  חֲצַ֥ר עֵינָ֖ן שְׁפָֽ דְמָה מֵֽ ם לִגְב֣וּל קֵ֑ ם לָכֶ֖ 10 וְהִתְאַוִּיתֶ֥

רָא  דְבְּ רוֹמָא מִמַּ  וִיהֵי לְכוֹן רוּחַ דָּ 3
לְכוֹן  וִיהֵי  אֱדוֹם  חוּמֵי  תְּ עַל  דְצִן 
דְמִלְחָא  א  יַמָּ יָפֵי  מִסְּ רוֹמָא  דָּ חוּם  תְּ
חוּמָא  תְּ לְכוֹן   וְיַסְחַר  4 קִדּוּמָא: 
ר  ים וְיֶעְבַּ קָנָא דְעַקְרַבִּ רוֹמָא לְמַסְּ מִדָּ
רוֹמָא לִרְקַם  קָנוֹהִי מִדָּ לְצִן וִיהוֹן מַפְּ
ר  וְיֶעְבַּ ר  אַדָּ לַחֲצַר  וְיִפּוֹק  יאָה  גֵּ
חוּמָא מֵעַצְמוֹן   וְיַסְחַר תְּ לְעַצְמוֹן: 5
קָנוֹהִי  מַפְּ וִיהוֹן  דְמִצְרָיִם  לְנַחֲלָא 
 וּתְחוּם מַעַרְבָא וִיהֵי לְכוֹן  א: 6 לְיַמָּ
לְכוֹן  יְהֵי  ין  דֵּ וּתְחוּמֵהּ  א  רַבָּ א  יַמָּ
לְכוֹן  יְהֵי   וְדֵין  7 מַעַרְבָא:  חוּם  תְּ
נוּן  כַוְּ תְּ א  רַבָּ א  יַמָּ מִן  צִפּוּנָא  חוּם  תְּ
טוּרָא   מֵהֹר  8 טוּרָא:  לְהֹר  לְכוֹן 
קָנוֹהִי  מַפְּ וִיהוֹן  חֲמָת  לִמְטֵי  נוּן  כַוְּ תְּ
חוּמָא  תְּ  וְיִפּוֹק  9 לִצְדָד:  דִתְחוּמָא 
לַחֲצַר  קָנוֹהִי  מַפְּ וִיהוֹן  לְזִפְרוֹן 
צִפּוּנָא:  חוּם  תְּ לְכוֹן  יְהֵי  ין  דֵּ עֵינָן 
קִדּוּמָא  לִתְחוּם  לְכוֹן  נוּן   וּתְכַוְּ 10

פָם:  מֵחֲצַר עֵינָן לִשְׁ

9. יהושע יג, ג.  10. שמות יג, יז.  11. צפניה ב, ה.  12. יחזקאל כ, לה.  13. שופטים יא, יז.  14. שם, יח.  
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44. Rashi on Joshua 13:3.  45. This is not the same Mount Hor where Aaron died (above, 20:22).  

 RASHI 

רוֹם וּבָא לוֹ  צֶר וְנָסַב לְצַד הַדָּ ר הַמֶּ ם וָהָלְאָה נִתְקַצֵּ ָ וּמִשּׁ
ד  הוּא מִצַּ ם, שֶׁ עֲרָב אֶל הַיָּ ם לְצַד הַמַּ ָ לְנַחַל מִצְרַיִם, וּמִשּׁ
מִצְרַיִם  חַל  נַּ שֶׁ נִמְצָא,  רָאֵל.  יִשְׂ אֶרֶץ  ל  כָּ ל  שֶׁ מַעֲרָבָהּ 
ה. אֶל  מָּ רוֹמִית: 5 וְהָיוּ תוֹצְאֹתָיו הַיָּ מִקְצוֹעַ מַעֲרָבִית דְּ בְּ
עֲרָב  בוּל נֶגֶב מַאֲרִיךְ לְצַד הַמַּ אֵין עוֹד גְּ עֲרָב, שֶׁ מֶצֶר הַמַּ
ם וָהָלְאָה: 6 וּגְבוּל יָם. וּמֶצֶר מַעֲרָבִי מַהוּ?: וְהָיָה לָכֶם  ָ מִשּׁ
הַיָּם, אַף הֵם  תוֹךְ  בְּ שֶׁ ין  סִּ הַנִּ דוֹל. לְמֶצֶר: וּגְבוּל.  ם הַגָּ הַיָּ
צָפוֹן.  בוּל  7 גְּ קּוֹרִין אישלי"ש:  שֶׁ ים  אִיִּ וְהֵם  בוּל,  הַגְּ מִן 
הוּא  תָאוּ לָכֶם הֹר הָהָר. שֶׁ תְּ דֹל  הַגָּ ם  הַיָּ מֶצֶר צָפוֹן: מִן 
יעַ וְנִכְנָס לְתוֹךְ  פִּ מִקְצוֹעַ צְפוֹנִית מַעֲרָבִית. וְרֹאשׁוֹ מַשְׁ בְּ
תָאוּ.  ם, וְיֵשׁ מֵרֹחַב הַיָּם לִפְנִים הֵימֶנּוּ וְחוּצָה הֵימֶנּוּ: תְּ הַיָּ
תָאוּ.  פוֹן אֶל הֹר הָהָר: תְּ עֲרָב לַצָּ עוּ לָכֶם לִנְטֹת מִמַּ פְּ שַׁ תְּ
עַר"16 —  ַ א הָרָצִים"15, "וְתָאֵי הַשּׁ מוֹ: "אֶל תָּ ה, כְּ לְשׁוֹן הֲסִבָּ

ע: 8 מֵהֹר  פָּ הוּא מוּסָב וּמְשֻׁ קּוֹרִין אפינדי"ץ, שֶׁ צִיעַ, שֶׁ הַיָּ
עוּ  זְרָח, וְתִפְגְּ פוֹן לְצַד הַמִּ סֹבּוּ וְתֵלְכוּ אֶל מֶצֶר הַצָּ הָהָר. תָּ
בוּל.  הַגְּ בֻל. סוֹפֵי  הַגְּ תּוֹצְאֹת  אַנְטוֹכְיָא:  זוֹ  חֲמָת,  לְבֹא  בִּ
לֶה  צֶר כָּ בוּל" — אוֹ הַמֶּ אֱמַר: "תּוֹצְאוֹת הַגְּ נֶּ ל מָקוֹם שֶׁ כָּ
ט  ֵ שּׁ מִתְפַּ ם  ָ מִשּׁ אוֹ  לָל,  כְּ ן  לְהַלָּ עוֹבֵר  וְאֵינוֹ  לְגַמְרֵי  ם  שָׁ
יוֹתֵר  אֲלַכְסוֹן  בַּ ן  לְהַלָּ ךְ  שֵׁ לְהִמָּ לַאֲחוֹרָיו  וְיוֹצֵא  וּמַרְחִיב 
קְרָאוֹ  הָרִאשׁוֹן  ה  דָּ הַמִּ רֹחַב  וּלְעִנְיַן  הָרִאשׁוֹן.  הָרֹחַב  מִן 
תוֹצְאֹתָיו  9 וְהָיוּ  ה:  מִדָּ אוֹתָהּ  לְתָה  כָּ ם  ָ שּׁ שֶׁ "תּוֹצָאוֹת", 
פוֹנִי, וְנִמְצֵאת חֲצַר  צֶר הַצְּ חֲצַר עֵינָן. הוּא הָיָה סוֹף הַמֶּ
יתֶם  "וְהִתְאַוִּ  — ם  ָ וּמִשּׁ מִזְרָחִית.  צְפוֹנִית  מִקְצוֹעַ  בְּ עֵינָן 
ה  הֲסִבָּ לְשׁוֹן  יתֶם.  10 וְהִתְאַוִּ זְרָחִי:  הַמִּ מֶצֶר  אֶל  לָכֶם" 
ם  ָ וּמִשּׁ זְרָחִי,  הַמִּ צֶר  מֶּ בַּ פָמָה.  שְׁ תָאוּ":  "תְּ מוֹ  כְּ ה,  וּנְטִיָּ

הָרִבְלָה: 

15. דבה"ב יב, יא.  16. יחזקאל מ, י.  

3 Your land’s southernmost side shall be from the desert of Tzin, which is along-
side Edom, westward, as follows: The southern border shall begin from the south-
ernmost edge of the Salt Sea, i.e., the Dead Sea, to the east, i.e., on the southeast 
shore of the Dead Sea.
4 The border will then turn southward and pass to the south of Ma’aleh Akrabim 
and pass toward Tzin. Its southernmost extension shall be to the south of 
Kadesh Barnea, because it shall extend to Chatzar Adar and from there pass 
toward Atzmon.
5 The border will then turn northwest from Atzmon and continue to the stream 
of Egypt, i.e., the Nile,44 following it, and its end shall be where the stream of 
Egypt flows into the Mediterranean Sea.
6 Your land’s western border shall be the Great Sea—the Mediterranean—and 
the islands close to the shore will also be within this border. This shall be your 
western border.
7 This shall be your northern border: From the Mediterranean Sea draw a slant-
ing line from the seaward extension of Mount Hor45—where the northwest border 
begins—to Mount Hor itself.
8 From Mount Hor draw a slanting line eastward until the entrance of Chamat, 
which is Antioch, and the end of this leg of the northern border shall extend 
to Tzedad.
9 From there, an additional leg of the northern border shall extend to Zifron, and 
its end shall be Chatzar Einan; this shall be your northern border.
10 You shall then draw a slanting line for the eastern border, from Chatzar Einan 
to Shefam.
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 RASHI 
מִזְרָחוֹ. נִמְצָא  צֶר הוֹלֵךְ בְּ ם מָקוֹם, וְהַמֶּ דֶם לָעָיִן. שֵׁ 11 מִקֶּ
בֻל.  רָאֵל הוּא: וְיָרַד הַגְּ צֶר, וּמֵאֶרֶץ יִשְׂ הָעַיִן לִפְנִים מִן הַמֶּ
פוֹן לְדָרוֹם הוּא יוֹרֵד וְהוֹלֵךְ: וּמָחָה  בוּל הוֹלֵךְ מִצָּ הַגְּ ל שֶׁ כָּ
רֶת תּוֹךְ  נֶּ הֵא יָם כִּ יְּ רֶת קֵדְמָה. שֶׁ נֶּ תֶף. אֶל עֵבֶר: יָם כִּ עַל כֶּ
ם יוֹרֵד אֶל  ָ רֶת, וּמִשּׁ נֶּ מִזְרַח יָם כִּ בוּל בְּ עֲרָב, וְהַגְּ מַּ בוּל בַּ לַגְּ
אֲלַכְסוֹן,  בַּ רוֹם  פוֹן לַדָּ ךְ וּבָא מִן הַצָּ ן מוֹשֵׁ רְדֵּ וְהַיַּ ן,  רְדֵּ הַיַּ
רֶת  נֶּ נֶגֶד יָם כִּ נַעַן כְּ נוֹטֶה לְצַד מִזְרָח וּמִתְקָרֵב לְצַד אֶרֶץ כְּ
רֶת  נֶּ כִּ יָם  נֶגֶד  כְּ רָאֵל  יִשְׂ אֶרֶץ  ל  שֶׁ מִזְרָחָהּ  לְצַד  ךְ  וּמוֹשֵׁ
תוֹצְאוֹתָיו  בְּ בוּל  הַגְּ לֶה  כָּ ם  ָ וּמִשּׁ לַח,  הַמֶּ יָם  בְּ נּוֹפֵל  שֶׁ עַד 
רוֹמִית  דְּ מִקְצוֹעַ  מֶצֶר  הַתְחָלַת  נּוּ  מֶּ מִּ שֶׁ לַח,  הַמֶּ יָם  אֶל 
ע רוּחוֹתֶיהָ: 15 קֵדְמָה  מִזְרָחִית, הֲרֵי סוֹבֶבֶת אוֹתָהּ לְאַרְבַּ

מִזְרָחִית  רוּחַ  שֶׁ זְרָח,  מִּ בַּ הֵם  שֶׁ הָעוֹלָם,  נֵי  פְּ אֶל  מִזְרָחָה. 
לְיָמִין,  רוֹם  דָּ לְפִיכָךְ  "אָחוֹר",  וּמַעֲרָבִית  נִים"  "פָּ קְרוּיָה 
ל  כָּ בִילְכֶם.  שְׁ בִּ לָכֶם.  יִנְחֲלוּ  ר  17 אֲשֶׁ מֹאל:  לִשְׂ וְצָפוֹן 
בֶט  ֵ ק נַחֲלַת הַשּׁ בְטוֹ, וּמְחַלֵּ יא אַפּוֹטְרוֹפּוֹס לְשִׁ יא וְנָשִׂ נָשִׂ
חוֹת וְלִגְבָרִים, וּבוֹרֵר לְכָל אֶחָד וְאֶחָד חֵלֶק הָגוּן,  פָּ לְמִשְׁ
לוּחִים. וְלֹא  אוּם שְׁ אִלּוּ עֲשָׂ ין יִהְיֶה עָשׂוּי כְּ הֵם עוֹשִׂ ֶ וּמַה שּׁ
ן  אִם כֵּ קְרָא, שֶׁ מִּ בַּ כָל "לָכֶם" שֶׁ כֵן לְפָרֵשׁ "לָכֶם" זֶה כְּ יִתָּ
הֵם  מָע, שֶׁ הָיָה לוֹ לִכְתֹּב "יַנְחִילוּ לָכֶם". "יִנְחֲלוּ" — מַשְׁ
חֵם  יִלָּ "ה'  מוֹ:  כְּ וּבִמְקוֹמְכֶם,  בִילְכֶם  שְׁ בִּ לָכֶם  נוֹחֲלִים 
הֵא נוֹחֵל וְחוֹלֵק אוֹתָהּ  יְּ לָכֶם"17: 18 לִנְחֹל אֶת הָאָרֶץ. שֶׁ

מְקוֹמְכֶם:  בִּ

ל  הַגְּבֻ֗ ד  וְיָרַ֣ לָעָ֑יִן  דֶם  מִקֶּ֣ ה  רִבְלָ֖ הָֽ מִשְּׁפָ֛ם  הַגְּבֻל֧  ד  11 וְיָרַ֨

הַגְּבוּל֙  ד  12 וְיָרַ֤ דְמָה:  קֵֽ יָם־כִּנֶּ֖רֶת  עַל־כֶּ֥תֶף  ה  וּמָחָ֛
לָכֶ֥ם  ה  תִּהְיֶ֨ זֹאת֩  הַמֶּ֑לַח  יָם֣  יו  תֽוֹצְאֹתָ֖ וְהָי֥וּ  נָה  הַיַּרְדֵּ֔
ל  יִשְׂרָאֵ֖ אֶת־בְּנֵי֥  ה  מֹשֶׁ֔ 13 וַיְצַ֣ו  יב:  סָבִֽ יהָ  לֹתֶ֖ לִגְבֻֽ רֶץ  הָאָ֛
אֲשֶׁר֙  ל  בְּגוֹרָ֔ אֹתָהּ֙  חֲל֤וּ  תִּתְנַֽ ר  אֲשֶׁ֨ רֶץ  הָאָ֗ את  זֹ֣ ר  לֵאמֹ֑
י  14 כִּ֣ ה:  הַמַּטֶּֽ י  וַֽחֲצִ֥ הַמַּטּ֖וֹת  לְתִשְׁעַ֥ת  ת  לָתֵ֛ יְהָֹוה֔  צִוָּה֣ 
י  ם וּמַטֵּ֥ה בְנֵֽי־הַגָּדִ֖ ה בְנֵי֤ הָרֽאוּבֵנִי֙ לְבֵ֣ית אֲבֹתָ֔ קְח֞וּ מַטֵּ֨ לָֽ
15 שְׁנֵי֥  ם:  חֲלָתָֽ נַֽ קְח֖וּ  לָֽ ה  מְנַשֶּׁ֔ מַטֵּ֣ה  וַֽחֲצִי֙  ם  אֲבֹתָ֑ לְבֵ֣ית 
יְרֵח֖וֹ  ן  לְיַרְדֵּ֥ מֵעֵבֶ֛ר  ם  חֲלָתָ֗ נַֽ קְח֣וּ  לָֽ הַמַּטֶּ֑ה  י  וַֽחֲצִ֣ הַמַּטּ֖וֹת 

חָה: פ דְמָה מִזְרָֽ קֵ֥
ר:  רביעי )שישי במחוברין( 16 וַיְדַבֵּ֥ר יְהָֹו֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ה לֵּאמֹֽ

רֶץ  אֶת־הָאָ֑ ם  לָכֶ֖ אֲשֶׁר־יִנְחֲל֥וּ  ים  אֲנָשִׁ֔ הָֽ שְׁמ֣וֹת  לֶּה  17 אֵ֚

יא  נָשִׂ֥ ד  אֶחָ֛ יא  18 וְנָשִׂ֥ בִּן־נֽוּן:  עַ  יהוֹשֻׁ֖ וִֽ ן  הַכֹּהֵ֔ אֶלְעָזָר֙ 
שְׁמ֣וֹת  לֶּה  19 וְאֵ֖ רֶץ:  אֶת־הָאָֽ ל  לִנְחֹ֥ תִּקְח֖וּ  מִמַּטֶּ֑ה  ד  אֶחָ֖
בְּנֵי֣  ה  20 וּלְמַטֵּ֖ בֶּן־יְפֻנֶּֽה:  כָּלֵ֖ב  ה  יְהוּדָ֔ לְמַטֵּ֣ה  ים  אֲנָשִׁ֑ הָֽ
ד בֶּן־ ן אֱלִידָ֖ ל בֶּן־עַמִּיהֽוּד: 21 לְמַטֵּ֣ה בִנְיָמִ֔ שִׁמְע֑וֹן שְׁמוּאֵ֖
23 לִבְנֵי֣  י:  בֶּן־יָגְלִֽ י  בֻּקִּ֖ יא  נָשִׂ֑ ן  בְנֵי־דָ֖ 22 וּלְמַטֵּ֥ה  כִּסְלֽוֹן: 

ד:  ל בֶּן־אֵפֹֽ יא חַנִּיאֵ֖ ה נָשִׂ֑ ף לְמַטֵּ֥ה בְנֵֽי־מְנַשֶּׁ֖ יוֹסֵ֔
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לְרִבְלָה  פָם  ְ מִשּׁ חוּמָא  תְּ  וְיֵחוֹת  11
חוּמָא  תְּ וְיֵחוֹת  לָעָיִן  דְנַח  מִמַּ
קִדּוּמָא:  נּוֹסַר  גִּ יַם  יף  כֵּ עַל  וְיִמְטֵי 
וִיהוֹן  נָא  לְיַרְדְּ חוּמָא  תְּ  וְיֵחוֹת  12
תְהֵי  א  דָּ דְמִלְחָא  א  לְיַמָּ קָנוֹהִי  מַפְּ
לְכוֹן אַרְעָא לִתְחוּמָהָא סְחוֹר סְחוֹר: 
רָאֵל  יִשְׂ נֵי  בְּ יָת  ה  מֹשֶׁ יד   וּפַקֵּ 13
נוּן יָתַהּ  י תִתְחַסְּ א אַרְעָא דִּ לְמֵימָר דָּ
עַת  ן לְתִשְׁ יד יְיָ לְמִתַּ י פַקֵּ עַדְבָא דִּ בְּ
 אֲרֵי  14 בְטָא:  שִׁ וּפַלְגּוּת  בְטִין  שִׁ
לְבֵית  רְאוּבֵן  דִבְנֵי  בְטָא  שִׁ ילוּ  קַבִּ
לְבֵית  גָד  דִבְנֵי  בְטָא  וְשִׁ אֲבָהַתְהוֹן 
ה  ֶ דִמְנַשּׁ בְטָא  שִׁ וּפַלְגּוּת  אֲבָהַתְהוֹן 
בְטִין  רֵין שִׁ  תְּ הוֹן: 15 ילוּ אַחְסַנְתְּ קַבִּ
הוֹן  אַחֲסַנְתְּ ילוּ  קַבִּ בְטָא  שִׁ וּפַלְגּוּת 
קִדּוּמָא  דִירֵחוֹ  נָא  לְיַרְדְּ מֵעִבְרָא 
ה  מֹשֶׁ עִם  יְיָ  יל   וּמַלֵּ 16 נְחָא:  מַדִּ
בְרַיָּא  גֻּ מָהַת  שְׁ ין   אִלֵּ 17 לְמֵימָר: 
אֶלְעָזָר  אַרְעָא  יָת  לְכוֹן  יַחְסְנוּן  י  דִּ
א חַד   וְרַבָּ ר נוּן: 18 עַ בַּ הֲנָא וִיהוֹשֻׁ כַּ
בוּן לְאַחֲסָנָא  סְּ תִּ בְטָא  ִ א חַד מִשּׁ רַבָּ
בְרַיָּא  מָהַת גֻּ ין שְׁ  וְאִלֵּ יָת אַרְעָא: 19
ה:  יְפֻנֶּ ר  בַּ לֵב  כָּ דִיהוּדָה  בְטָא  לְשִׁ
מוּאֵל  מְעוֹן שְׁ בְנֵי שִׁ בְטָא דִּ  וּלְשִׁ 20
דְבִנְיָמִן  בְטָא   לְשִׁ 21 יהוּד:  עַמִּ ר  בַּ
בְטָא   וּלְשִׁ 22 סְלוֹן:  כִּ ר  בַּ אֱלִידָד 
 לִבְנֵי  ר יָגְלִי: 23 י בַּ קִּ א בֻּ דִבְנֵי דָן רַבָּ
א  רַבָּ ה  ֶ מְנַשּׁ דִבְנֵי  בְטָא  לְשִׁ יוֹסֵף 

ר אֵפֹד:  יאֵל בַּ חַנִּ

17. שמות יד, יד.  

23 For the descendants of Joseph: the prince for the tribe of the descendants of 
Manasseh, Chaniel the son of Eifod
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11 The border will descend southward from Shefam toward Rivlah, passing to 
the east of Ayin. Then the 
border will descend further 
southward and hit the east-
ern shore of Lake Kineret.
12 The border will descend 
further southward along the 
Jordan River, and its end will 
be the Salt Sea, i.e., the Dead 
Sea; this shall be your land 
according to its borders all 
around (See Figure 2).’ ”
13 Moses commanded the Is-
raelites saying, “This is the 
land which you are to appor-
tion for inheritance through 
lot, which God has com-
manded to give to nine and a 
half of the 12 tribes.
14 For the tribe of Reuben’s 
descendants, according to 
their fathers’ house, and the 
tribe of Gad’s descendants, 
according to their fathers’ 
house, and half the tribe of 
Manasseh have already re-
ceived their inheritance.
15 These two and a half tribes 
have received their inheri-
tance on the east side of the Jordan, opposite Jericho.”
Fourth Reading (Sixth when combined) 16 God spoke to Moses, telling him to say 
to the people:
17 “These are the names of the men who shall inherit the land on your behalf 
and then divide it among you, under the leadership of Eleazar the priest and Josh-
ua the son of Nun:
18 You shall take one prince from each tribe to acquire the land and then divide 
it among you.
19 These are the names of the men: for the tribe of Judah: Caleb the son of 
Yefuneh.
20 For the tribe of the descendants of Simeon: Shmuel the son of Amihud.
21 For the tribe of Benjamin: Elidad the son of Kislon.
22 The prince for the tribe of the descendants of Dan: Buki the son of Yogli.



Figure 2:  The Borders of the Land of Israel
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 ONKELOS 

Fifth (Sixth) Reading
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 RASHI 
לָכֶם  אוֹתָהּ  יַנְחִילוּ  הֵם  שֶׁ רָאֵל.  יִשְׂ נֵי  בְּ אֶת  29 לְנַחֵל 
לָעִיר  חוּץ  חָלָק  מָקוֹם  רֶוַח,  2 וּמִגְרָשׁ.  לְמַחְלְקוֹתֶיהָ: 
יִת  בַּ ם  שָׁ לִבְנוֹת  אִין  ָ רַשּׁ וְאֵין  לָעִיר,  לְנוֹי  לִהְיוֹת  סָבִיב 
תָם. לְכָל  רֶם וְלֹא לִזְרֹעַ זְרִיעָה: 3 וּלְכֹל חַיָּ וְלֹא לִנְטֹעַ כֶּ

יִם  ה סָבִיב. וְאַחֲרָיו הוּא אוֹמֵר: "אַלְפַּ צָרְכֵיהֶם: 4 אֶלֶף אַמָּ
יִם הוּא נוֹתֵן לָהֶם סָבִיב, וּמֵהֶם  ה", הָא כֵיצַד? אַלְפַּ אַמָּ בָּ

דוֹת וּכְרָמִים:  נִימִים לְמִגְרָשׁ, וְהַחִיצוֹנִים לְשָׂ אֶלֶף הַפְּ

ן:  בֶּן־שִׁפְטָֽ ל  קְמוּאֵ֖ יא  נָשִׂ֑ יִם  בְנֵֽי־אֶפְרַ֖ 24 וּלְמַטֵּ֥ה 

ן בֶּן־פַּרְנָֽךְ: 26 וּלְמַטֵּ֥ה  יצָפָ֖ יא אֱלִֽ 25 וּלְמַטֵּ֥ה בְנֵֽי־זְבוּלֻ֖ן נָשִׂ֑

ר  ל בֶּן־עַזָּֽן: 27 וּלְמַטֵּ֥ה בְנֵֽי־אָשֵׁ֖ יא פַּלְטִיאֵ֖ ר נָשִׂ֑ בְנֵֽי־יִשָּׂשכָ֖
יא  נָשִׂ֑ י  בְנֵֽי־נַפְתָּלִ֖ 28 וּלְמַטֵּ֥ה  י:  בֶּן־שְׁלֹמִֽ אֲחִיה֖וּד  יא  נָשִׂ֑
לְנַחֵ֥ל  יְהָֹוה֑  צִוָּה֣  ר  אֲשֶׁ֖ לֶּה  29 אֵ֕ בֶּן־עַמִּיהֽוּד:  ל  פְּדַהְאֵ֖

עַן: פ רֶץ כְּנָֽ ל בְּאֶ֥ אֶת־בְּנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֖
עַל־ ב  מוֹאָ֑ ת  רְבֹ֣ בְּעַֽ ה  אֶל־מֹשֶׁ֖ יְהָֹוה֛  35:1 וַיְדַבֵּ֧ר  חמישי 

ם  לְוִיִּ֗ לַֽ תְנ֣וּ  וְנָֽ יִשְׂרָאֵל֒  אֶת־בְּנֵי֣  2 צַו֘  ר:  לֵאמֹֽ יְרֵח֖וֹ  ן  יַרְדֵּ֥
ם  תֵיהֶ֔ עָרִים֙ סְבִיבֹ֣ שׁ לֶֽ בֶת וּמִגְרָ֗ ים לָשָׁ֑ ם עָרִ֣ חֲלַ֛ת אֲחֻזָּתָ֖ נַּֽ מִֽ
ם  וּמִגְרְשֵׁיהֶ֗ בֶת  לָשָׁ֑ ם  לָהֶ֖ ים  עָרִ֛ הֶֽ 3 וְהָי֧וּ  ם:  לְוִיִּֽ לַֽ תִּתְּנ֖וּ 
ים  עָרִ֔ הֶֽ 4 וּמִגְרְשֵׁי֙  ם:  חַיָּתָֽ ל  וּלְכֹ֖ ם  וְלִרְכֻשָׁ֔ לִבְהֶמְתָּם֙  יִהְי֤וּ 
ה  אַמָּ֖ לֶף  אֶ֥ וָח֔וּצָה  הָעִיר֙  יר  מִקִּ֤ לְוִיִּ֑ם  לַֽ תִּתְּנ֖וּ  אֲשֶׁ֥ר 
אַלְפַּ֪יִם  דְמָה  אֶת־פְּאַת־קֵ֣ יר  לָעִ֗ מִח֣וּץ  ם  5 וּמַדֹּתֶ֞ יב:  סָבִֽ
ה וְאֶת־פְּאַת־ אַמָּ֜ יִם בָּֽ גֶב֩ אַלְפַּ֨ <HS>֩ה וְאֶת־פְּאַת־נֶ֩ אַמָּ֠ בָּֽ
יר  ה וְהָעִ֣ אַמָּ֖ יִם בָּֽ ת צָפ֛וֹן אַלְפַּ֥ ת פְּאַ֥ ה וְאֵ֨ אַמָּ֗ יִם בָּֽ יָם֣ | אַלְפַּ֣
ים אֲשֶׁ֤ר  עָרִ֗ ת הֶֽ ים: 6 וְאֵ֣ עָרִֽ י הֶֽ ם מִגְרְשֵׁ֖ ה יִהְיֶה֣ לָהֶ֔ וֶךְ זֶ֚ בַּתָּ֑
לָנֻס֥  תִּתְּנ֔וּ  אֲשֶׁ֣ר  ט  הַמִּקְלָ֔ י  שֵׁשׁ־עָרֵ֣ ת  אֵ֚ ם  לְוִיִּ֔ לַֽ תִּתְּנוּ֙ 
יר: 7 כָּל־ יִם עִֽ ים וּשְׁתַּ֖ רֹצֵ֑חַ וַֽעֲלֵיהֶ֣ם תִּתְּנ֔וּ אַרְבָּעִ֥ מָּה הָֽ שָׁ֖

ן  אֶתְהֶ֖ יר  עִ֑ וּשְׁמֹנֶ֖ה  ים  אַרְבָּעִ֥ ם  לְוִיִּ֔ לַֽ תִּתְּנוּ֙  אֲשֶׁ֤ר  ים  עָרִ֗ הֶֽ
בְּנֵֽי־ אֲחֻזַּת֣  מֵֽ תִּתְּנוּ֙  אֲשֶׁ֤ר  ים  עָרִ֗ 8 וְהֶֽ ן:  וְאֶת־מִגְרְשֵׁיהֶֽ

ישׁ  אִ֗ יטוּ  תַּמְעִ֑ ט  הַמְעַ֖ ת  וּמֵאֵ֥ תַּרְבּ֔וּ  הָרַב֙  ת  מֵאֵ֤ ל  יִשְׂרָאֵ֔
ם: פ לְוִיִּֽ יו לַֽ עָרָ֖ ן מֵֽ לוּ יִתֵּ֥ חֲלָתוֹ֙ אֲשֶׁ֣ר יִנְחָ֔ י נַֽ כְּפִ֤



א  רַבָּ אֶפְרַיִם  דִבְנֵי  בְטָא   וּלְשִׁ 24
בְטָא   וּלְשִׁ 25 פְטָן:  שִׁ ר  בַּ קְמוּאֵל 
רְנָךְ:  ר פַּ א אֱלִיצָפָן בַּ דִבְנֵי זְבוּלֻן רַבָּ
א  רַבָּ שכָר  יִשָּׂ דִבְנֵי  בְטָא   וּלְשִׁ 26
בְטָא   וּלְשִׁ 27 ן:  עַזָּ ר  בַּ לְטִיאֵל  פַּ
לֹמִי:  ר שְׁ א אֲחִיהוּד בַּ ר רַבָּ דִבְנֵי אָשֵׁ
א  רַבָּ לִי  נַפְתָּ דִבְנֵי  בְטָא   וּלְשִׁ 28
י  דִּ ין   אִלֵּ 29 יהוּד:  עַמִּ ר  בַּ דַהְאֵל  פְּ
רָאֵל  יִשְׂ נֵי  בְּ יָת  לְאַחֲסָנָא  יְיָ  יד  פַקֵּ
יְיָ  יל   וּמַלֵּ 35:1 דִכְנָעַן:  אַרְעָא  בְּ
עַל  דְמוֹאָב  רַיָּא  מֵישְׁ בְּ ה  מֹשֶׁ עִם 
יד  קֵּ  פַּ 2 לְמֵימָר:  דִירֵחוֹ  נָא  יַרְדְּ
לְלֵוָאֵי  נוּן  וְיִתְּ רָאֵל  יִשְׂ נֵי  בְּ יָת 
ב  לְמִתָּ קִרְוִין  אֲחוּדַתְהוֹן  מֵאַחֲסָנַת 
נוּן  תְּ תִּ סַחֲרָנֵיהוֹן  לְקִרְוַיָּא  וְרֶוַח 
ב   וִיהוֹן קִרְוַיָּא לְהוֹן לְמִתָּ לְלֵוָאֵי: 3
וְרַוְחֵיהוֹן יְהוֹן לִבְעִירְהוֹן וּלְקִנְיָנֵיהוֹן 
י  דִּ קִרְוַיָּא   וּרְוָחֵי  4 חֵיוַתְהוֹן:  וּלְכֹל 
א וּלְבָרָא  נוּן לְלֵוָאֵי מִכֹּתֶל קַרְתָּ תִתְּ
חוּן   וְתִמְשְׁ ין סְחוֹר סְחוֹר: 5 אֲלַף אַמִּ
רֵין  א יָת רוּחַ קִדּוּמָא תְּ רָא לְקַרְתָּ מִבָּ
רֵין  תְּ רוֹמָא  דָּ וְיָת רוּחַ  ין  אַמִּ אַלְפִין 
רֵין  ין וְיָת רוּחַ מַעַרְבָא תְּ אַלְפִין אַמִּ
רֵין  תְּ צִפּוּנָא  רוּחַ  וְיָת  ין  אַמִּ אַלְפִין 
ין  דֵּ בִמְצִיעָא  א  וְקַרְתָּ ין  אַמִּ אַלְפִין 
 וְיָת קִרְוַיָּא  יְהֵי לְהוֹן רְוָחֵי קִרְוַיָּא: 6
קִרְוֵי  ית  שִׁ יָת  לְלֵוָאֵי  נוּן  תִתְּ י  דִּ
ן  לְתַמָּ לְמֶעֱרַק  נוּן  תִתְּ י  דִּ יזָבוּתָא  שֵׁ
עִין  אַרְבְּ נוּן  תְּ תִּ וַעֲלֵיהוֹן  קָטוֹלָא 
י  דִּ קִרְוַיָּא  ל   כָּ 7 קִרְוִין:  ין  וְתַרְתֵּ
עִין וְתַמְנֵי קִרְוִין  נוּן לְלֵוָאֵי אַרְבְּ תִתְּ
י  דִּ  וְקִרְוַיָּא  8 רַוְחֵיהֵן:  וְיָת  יַתְהֵן 
מִן  רָאֵל  יִשְׂ נֵי  בְּ מֵאֲחוּדַת  נוּן  תִתְּ
זְעֲרוּן  תַּ זְעִירֵי  וּמִן  סְגּוּן  תַּ יאֵי  סַגִּ
ן  יִתֵּ יַחְסְנוּן  י  דִּ הּ  פוּם אַחֲסַנְתֵּ בַר כְּ גְּ

רְווֹהִי לְלֵוָאֵי:  מִקִּ

8 And as for the cities that you shall give the Levites from the lands of the Israel-
ites, you shall take more from a tribe with a larger land inheritance and you shall 
take less from a tribe with a smaller one. Each one, according to the relative size 
of the inheritance allotted to him, shall give of his cities to the Levites.’ ”
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24 and the prince for the tribe of the descendants of Ephraim, Kemuel the son 
of Shiftan.
25 The prince for the tribe of the descendants of Zebulun: Elitzafan the son of 
Parnach.
26 The prince for the tribe of the descendants of Issachar: Paltiel the son of 
Azan.
27 The prince for the tribe of the descendants of Asher: Achihud the son of 
Shelomi.
28 The prince of the tribe of the descendants of Naphtali, Pedahel the son of 
Amihud.
29 These are the ones whom God commanded to apportion the inheritance to 
the Israelites in Canaan.”

Levite Cities
Fifth Reading 35:1 God spoke to Moses in the plains of Moab, by the Jordan, op-
posite Jericho saying,
2 “Since the tribe of Levi will receive no portion of the land, command the rest of the 
Israelites that they shall give the Levites cities in which to dwell from their he-
reditary estates, and tell them also: ‘You shall give the Levites open spaces around 
the cities, which are not to be used for residential or agricultural purposes.
3 These cities shall be theirs for dwelling in, and their open spaces shall be for 
their cattle, their property, and for all their other needs.
4 The areas of open space for the cities that you shall give to the Levites shall 
extend from the wall of the city 
outward, one thousand cubits all 
around. In addition, you shall give 
them another thousand cubits in each 
direction for agricultural purposes.
5 Thus, you shall measure from out-
side the city, 2000 cubits on the east-
ern side, 2000 cubits on the southern 
side, 2000 cubits on the western side, 
and 2000 cubits on the northern side, 
with the city in the middle; this shall 
be their cities’ extended open spaces 
(See Figure 3).
6 The cities you shall give to the Lev-
ites shall include the six cities of ref-
uge whose function will be described 
presently, which you shall provide as 
places to which a murderer can flee. 
In addition to them, you shall provide the Levites with 42 other cities.
7 Thus, all the cities you shall give to the Levites shall number 48 cities; give 
them to them together with their open spaces.



Figure 3:  A Levite City
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51. Likutei Sichot, vol. 2, pp. 363 ff.  52. Megilah 3b.  53. Sefer HaMa’amarim 5717-5719, p. 230.  54. Sefer HaMa’amarim 5711-5713, p. 261. 

א לְשׁוֹן הַזְמָנָה, וְכֵן הוּא  11 וְהִקְרִיתֶם. אֵין "הַקְרָיָה" אֶלָּ
נֵי  מִפְּ אֵל.  12 מִגֹּ לְפָנָי"18:  אֱלֹהֶיךָ  ה'  הִקְרָה  י  "כִּ אוֹמֵר: 
מִקְלָט.  עָרֵי  שׁ  13 שֵׁ רְצָח:  לַנִּ קָרוֹב  הוּא  שֶׁ ם,  הַדָּ גּוֹאֵל 
עָרִים  לֹשׁ  שָׁ יו  חַיָּ בְּ ה  מֹשֶׁ יל  הִבְדִּ שֶׁ י  פִּ עַל  אַף  שֶׁ יד  מַגִּ
תַן  נָּ לֹשׁ שֶׁ בְחֲרוּ שָׁ נִּ ן, לֹא הָיוּ קוֹלְטוֹת עַד שֶׁ רְדֵּ עֵבֶר הַיַּ בְּ

עַל  אַף  וְגוֹ'.  הֶעָרִים  לֹשׁ  שְׁ 14 אֵת  נַעַן:  כְּ אֶרֶץ  בְּ עַ  יְהוֹשֻׁ
נַיִם  א שְׁ בָטִים וְכָאן אֵינָן אֶלָּ עָה שְׁ שְׁ נַעַן תִּ אֶרֶץ כְּ בְּ י שֶׁ פִּ
בְגִלְעָד  דִּ וּם  מִשּׁ הֶם,  לָּ שֶׁ מִקְלָט  עָרֵי  מִנְיַן  וָה  הִשְׁ וָחֵצִי, 
ה  עֲקֻבָּ אָוֶן  עֲלֵי  פֹּ קִרְיַת  לְעָד  "גִּ כְתִיב:  דִּ רוֹצְחִים,  י  נְפִישֵׁ

ם"19:  מִדָּ

ר:  שישי )שביעי במחוברין( 9 וַיְדַבֵּ֥ר יְהָֹו֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ה לֵּאמֹֽ

ים  בְרִ֥ ם עֹֽ י אַתֶּ֛ מַרְתָּ֖ אֲלֵהֶ֑ם כִּ֥ ל וְאָֽ 10 דַּבֵּר֙ אֶל־בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔

י  עָרֵ֥ ים  עָרִ֔ לָכֶם֙  ם  11 וְהִקְרִיתֶ֤ עַן:  כְּנָֽ רְצָה  אַ֥ ן  אֶת־הַיַּרְדֵּ֖
חַ מַכֵּה־נֶ֖פֶשׁ בִּשְׁגָגָֽה:  מָּה֙ רֹצֵ֔ ט תִּהְיֶי֣נָה לָכֶ֑ם וְנָס֥ שָׁ֨ מִקְלָ֖
חַ  רֹצֵ֔ הָֽ יָמוּת֙  וְלֹ֤א  ל  מִגֹּאֵ֑ ט  לְמִקְלָ֖ ים  עָרִ֛ הֶֽ לָכֶ֧ם  12 וְהָי֨וּ 

נוּ  תִּתֵּ֑ אֲשֶׁ֣ר  ים  עָרִ֖ 13 וְהֶֽ ט:  לַמִּשְׁפָּֽ ה  עֵדָ֖ הָֽ לִפְנֵי֥  עַד־עָמְד֛וֹ 
ים  עָרִ֗ הֶֽ שְׁל֣שׁ  ת |  14 אֵ֣ ם:  לָכֶֽ תִּהְיֶי֥נָה  ט  מִקְלָ֖ י  שֵׁשׁ־עָרֵ֥
רֶץ כְּנָעַ֑ן  ים תִּתְּנ֖וּ בְּאֶ֣ עָרִ֔ ן וְאֵת֙ שְׁל֣שׁ הֶֽ תִּתְּנוּ֙ מֵעֵבֶ֣ר לַיַּרְדֵּ֔
וְלַתּוֹשָׁב֙  וְלַגֵּר֤  ל  יִשְׂרָאֵ֗ 15 לִבְנֵי֣  הְיֶיֽנָה:  תִּֽ ט  מִקְלָ֖ י  עָרֵ֥
מָּה  לֶּה לְמִקְלָ֑ט לָנ֣וּס שָׁ֔ ים הָאֵ֖ עָרִ֥ הְיֶי֛נָה שֵׁשׁ־הֶֽ ם תִּֽ בְּתוֹכָ֔

כָּל־מַכֵּה־נֶ֖פֶשׁ בִּשְׁגָגָֽה: 


לְמֵימָר:  ה  מֹשֶׁ עִם  יְיָ  יל   וּמַלֵּ 9
וְתֵימַר  רָאֵל  יִשְׂ נֵי  בְּ עִם  ל   מַלֵּ 10
נָא  יַרְדְּ יָת  עָבְרִין  אַתּוּן  אֲרֵי  לְהוֹן 
לְכוֹן  נוּן   וּתְזַמְּ 11 דִכְנָעַן:  לְאַרְעָא 
לְכוֹן  יֶהֶוְיַן  יזָבוּתָא  שֵׁ קִרְוֵי  קִרְוִין 
יִקְטוֹל  דְּ קָטוֹלָא  ן  לְתַמָּ וְיֶעֱרוֹק 
 וִיהוֹן לְכוֹן קִרְוַיָּא  לוּ: 12 שָׁ א בְּ נַפְשָׁ
יְמוּת  וְלָא  מָא  דְּ אֵל  מִגָּ יזָבָא  לְשֵׁ
א  תָּ נִשְׁ כְּ קֳדָם  יקוּם  דִּ עַד  קָטוֹלָא 
נוּן  תִתְּ י  דִּ  וְקִרְוַיָּא  13 לְדִינָא: 
לְכוֹן:  יֶהֶוְיַן  יזָבוּתָא  שֵׁ קִרְוֵי  ית  שִׁ
נוּן מֵעִבְרָא  תְּ לַת קִרְוַיָּא תִּ  יָת תְּ 14
נוּן  תְּ תִּ קִרְוַיָּא  לַת  תְּ וְיָת  נָא  לְיַרְדְּ
יזָבוּתָא  שֵׁ קִרְוֵי  דִכְנָעַן  אַרְעָא  בְּ
וּלְגִיּוֹרָא  רָאֵל  יִשְׂ  לִבְנֵי  15 יֶהֶוְיָן: 
ית  שִׁ יֶהֶוְיַן  בֵינֵיהוֹן  דְּ וּלְתוֹתָבָא 
לְמֶעֱרַק  יזָבָא  לְשֵׁ ין  הָאִלֵּ קִרְוַיָּא 

לוּ:  שָׁ א בְּ יִקְטוֹל נַפְשָׁ ל דְּ ן כָּ לְתַמָּ

mate “signposts,” helping only those who come to 
us in search of the right way; we should be living 
signposts, reaching out to our fellows and, if neces-
sary, awakening them to the fact that there is such a 
thing as a holy, Divine life that they should pursue. 

Again, the results of our efforts in this regard might 
not always be immediately evident, but they will be 
eventually, for the effects of doing good are cumula-
tive and eternal.51

18. בראשית כז, כ.  19. הושע ו, ח.  

� INNER DIMENSIONS �
[11] Cities of Refuge: The Torah is called a “city 
of refuge” for two reasons: In order for a city to 
be halachically considered a city, it must have at 
least ten people who do nothing all day other 
than learn Torah.52 Mystically, this alludes to the 
ten sefirot of Atzilut, the level of reality in which 
there is no consciousness of anything other than 
God’s existence. The ten sefirot are the spiritual 
origin of our ten intellectual, emotional, and be-
havioral faculties.

The Hebrew word for “refuge” (miklat) actually 
means “absorption.” This alludes to the fact 
that we must learn the Torah in such a way that 

its message is absorbed within us, refining and 
edifying us.
Thus, the Torah acts as a “city of refuge” when we 
immerse ourselves in it fully, with all ten powers 
of our soul, and internalize its message.53

A murderer who killed a person shall flee there: 
Allegorically, any sin is an act of murder, since 
by sinning we prevent, to a certain extent, Divine 
life-force from entering ourselves and reality at 
large. By cutting the world off from its true life-
blood, we are “killing” it. This is why the penalty 
of the primordial, archetypal sin—eating of the 
fruit of the Tree of Knowledge—was death.54
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46. See Exodus 21:13.  47. Deuteronomy 4:41.  48. Makot 10a.  49. Ibid. 9b.  50. Bava Batra 100b; Mishneh Torah, Rotzeach uShemirat 
HaNefesh 8:5.  

11 You shall designate…cities of refuge: Allegori-
cally, the Torah itself is the “city of refuge,” for when 
we are immersed in its study and internalize the 
Divine consciousness it gives us, we are protected 
from the machinations of the evil inclination.48 Fur-
thermore, Torah study also protects us from the ill 
effects of wrongdoing, because it purifies us, inspir-
ing us to regret our past failings and make amends 
for them. And when we repent properly, our sins 
are transformed into merits.
This is true even if we are guilty of intentional sins, 
just as the cities of refuge also provided asylum for 
intentional murderers (at least until their case could 
be brought to court).49

The roads leading to the cities of refuge had to be 
kept wide and clear, so that anyone who needed to 
use them could do so easily. There also had to be 
signs posted at every crossroads, so the way to the 
city of refuge would be clearly marked.50

Similarly, God keeps the way to the Torah and its 

lifestyle open, accessible, and clear for all of us. We 
all have free choice, but God also shows us the way 
and in many ways helps us find the right direction 
in life.
In order to hear God’s voice more clearly, however, 
we should help others find the right direction in 
their lives. We should all consider ourselves “sign-
posts,” whose job it is to point others in the direc-
tion of life and goodness. When God sees that we 
are showing others the way, He will show us our 
way more clearly. We therefore need not be afraid 
of standing at “crossroads,” at places where there is 
an opportunity to take a wrong turn.
Even if we are not sure that anyone is looking at 
what we are doing, at the “sign” we are posting at 
this “crossroad,” the fact that we are doing our part 
in disseminating Divine consciousness throughout 
reality will earn us God’s increased guidance in our 
own lives.
Ideally, though, we should try not to just be inani-

Intentional and Unintentional Murder
Sixth Reading (Seventh when combined) 9 God now gave Moses the laws of the 
cities of refuge.46 He spoke to Moses, saying:
10 “Speak to the Israelites and say to them, ‘When you cross the Jordan, into 
Canaan,
11 you shall designate six cities for yourselves that shall act as cities of refuge for 
you: a murderer who killed a person unintentionally but nonetheless is guilty of 
negligence shall flee there from the close relative of the murdered person, who, in 
such a case, is allowed to avenge his death, as will be explained presently.
12 These cities shall serve you as a refuge for the unintentional murderer from 
this avenger, so that the unintentional murderer shall not die until he stands in 
judgment before the congregation’s judges.
13 The cities that you provide shall function as cities of refuge only when all six 
cities of refuge have been designated for you.’ ” Thus, even though Moses later47 
designated three cities in Transjordan as cities of refuge, they did not function as 
refuge cities until the three in Canaan were also designated.
14 God foresaw that there would be a similar number of incidences of uninten-
tional murder on both sides of the Jordan River, even though only two and a half 
of the 12 tribes settled on the east side, so He told Moses to tell the people, “You 
shall provide three of the cities in Transjordan and three of the cities in Canaan; 
they shall be cities of refuge.
15 These six cities shall be a refuge for both the Israelites and for the convert 
and resident among them, so that anyone who unintentionally kills a person 
can flee there.


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שׁוֹגֵג  הוֹרֵג בְּ ר בְּ הוּ. אֵין זֶה מְדַבֵּ כְלִי בַרְזֶל הִכָּ 16 וְאִם בִּ
כָל  הַהוֹרֵג בְּ ד שֶׁ מֵזִיד. וּבָא לְלַמֵּ הוֹרֵג בְּ א בְּ מוּךְ לוֹ, אֶלָּ הַסָּ
ם:  כֻלָּ אֱמַר בְּ נֶּ דֵי לְהָמִית, שֶׁ עוּר כְּ הֵא בּוֹ שִׁ יְּ בָר צָרִיךְ שֶׁ דָּ
הּ".  ימוּת בֵּ ת דִּ הוּא כְמִסַּ מִינָן: "דְּ מְתַרְגְּ ר יָמוּת בּוֹ", דִּ "אֲשֶׁ
הוּא  רוּךְ  בָּ דוֹשׁ  הַקָּ לִפְנֵי  וְיָדוּעַ  לוּי  גָּ שֶׁ רְזֶל,  הַבַּ מִן  חוּץ 
לאֹ  לְפִיכָךְ  מַחַט,  אֲפִלּוּ  הוּא,  שֶׁ כָל  בְּ מֵמִית  רְזֶל  הַבַּ שֶׁ
וְאִם  בּוֹ".  יָמוּת  ר  בּוֹ: "אֲשֶׁ לִכְתֹּב  עוּר  שִׁ תּוֹרָה  נָתְנָה בוֹ 
אוֹמֵר  הוּא  הֲרֵי  ר,  מְדַבֵּ תוּב  הַכָּ שׁוֹגֵג  בְּ הוֹרֵג  בְּ תֹּאמַר: 
לאֹ רְאוֹת וְגוֹ'"20,  הּ בְּ ר יָמוּת בָּ ה: "אוֹ בְכָל אֶבֶן אֲשֶׁ לְמַטָּ
תוּב  הַכָּ מֵזִיד  בְּ הוֹרֵג  בְּ שֶׁ לְמַעְלָה,  הָאֲמוּרִים  עַל  ד  לִמֵּ
הּ.  ר יָמוּת בָּ הּ מְלאֹ יָד: אֲשֶׁ שׁ בָּ יֶּ אֶבֶן יָד. שֶׁ ר: 17 בְּ מְדַבֵּ

ה  אֱמַר: "וְהִכָּ נֶּ תַרְגּוּמוֹ. לְפִי שֶׁ עוּר לְהָמִית, כְּ הּ שִׁ שׁ בָּ יֵּ שֶׁ
ל  כָּ יָכוֹל  עוּר,  שִׁ הּ  בָּ נָתַן  וְלאֹ  אֶבֶן"21  בְּ רֵעֵהוּ  אֶת  אִישׁ 
כְלִי עֵץ  בִּ 18 אוֹ  הּ":  בָּ יָמוּת  ר  "אֲשֶׁ נֶאֱמַר:  לְכָךְ  הוּא?  שֶׁ
ה אִישׁ אֶת עַבְדּוֹ אוֹ אֶת אֲמָתוֹ  אֱמַר: "וְכִי יַכֶּ נֶּ יָד. לְפִי שֶׁ
ר יָמוּת  עֵץ: "אֲשֶׁ הוּא? לְכָךְ נֶאֱמַר בָּ ל שֶׁ בֶט"22, יָכוֹל כָּ ֵ שּׁ בַּ
תוֹךְ  בְּ אֲפִלּוּ  בוֹ.  פִגְעוֹ  19 בְּ לְהָמִית:  דֵי  כְּ בוֹ  הֵא  יְּ שֶׁ בּוֹ", 
מַאֲרָב:  כַמְנָא" — בְּ תַרְגּוּמוֹ: "בְּ צְדִיָּה. כְּ עָרֵי מִקְלָט: 20 בִּ
הָיָה סָמוּךְ לוֹ וְלאֹ  תְכֵף", שֶׁ אֹנֶס. וְתַרְגּוּמוֹ "בִּ פֶתַע. בְּ 22 בְּ
ר יָמוּת  הֵר עָלָיו: 23 אוֹ בְכָל אֶבֶן אֲשֶׁ הוּת לְהִזָּ הָיָה לוֹ שָׁ
אן  מִכָּ עָלָיו.  ל  פֵּ וַיַּ רָאָהוּ:  לּאֹ  שֶׁ רְאוֹת.  לאֹ  בְּ הוּ:  הִכָּ הּ.  בָּ
רֶךְ עֲלִיָּה אֵינוֹ גוֹלֶה:  רֶךְ יְרִידָה גּוֹלֶה, דֶּ אָמְרו23ּ: הַהוֹרֵג דֶּ

מ֥וֹת  ה֑וּא  רֹצֵ֣חַֽ  ת  וַיָּמֹ֖ הִכָּ֛הוּ  בַרְזֶל֧ |  י  16 וְאִם־בִּכְלִ֨

הִכָּ֛הוּ  בָּ֥הּ  אֲשֶׁר־יָמ֨וּת  יָד֩  בֶן  בְּאֶ֣ ם  17 וְאִ֡ חַ:  רֹצֵֽ הָֽ ת  יוּמַ֖
עֵץ־ י  בִּכְלִ֣ 18 א֡וֹ  חַ:  רֹצֵֽ הָֽ ת  יוּמַ֖ מ֥וֹת  ה֑וּא  רֹצֵ֣חַֽ  ת  וַיָּמֹ֖

ת  יוּמַ֖ מ֥וֹת  ה֑וּא  רֹצֵ֣חַֽ  ת  וַיָּמֹ֖ הִכָּ֛הוּ  בּ֥וֹ  אֲשֶׁר־יָמ֨וּת  יָד֩ 
בְּפִגְעוֹ־ב֖וֹ  רֹצֵ֑חַ  אֶת־הָֽ ית  יָמִ֖ ה֥וּא  ם  הַדָּ֔ ל  19 גֹּאֵ֣ חַ:  רֹצֵֽ הָֽ
עָלָ֛יו  יךְ  אֽוֹ־הִשְׁלִ֥ יֶהְדֳּפֶ֑נּוּ  ה  20 וְאִם־בְּשִׂנְאָ֖ נּוּ:  יְמִתֶֽ ה֥וּא 
ת מוֹת־יוּמַ֥ת  ה הִכָּ֤הוּ בְיָדוֹ֙ וַיָּמֹ֔ ת: 21 א֣וֹ בְאֵיבָ֞ בִּצְדִיָּה֖ וַיָּמֹֽ
חַ בְּפִגְעוֹ־בֽוֹ:  רֹצֵ֖ ית אֶת־הָֽ ם יָמִ֛ ל הַדָּ֗ ה רֹצֵ֣חַֽ ה֑וּא גֹּאֵ֣ הַמַּכֶּ֖
כָּל־ עָלָ֛יו  יךְ  אֽוֹ־הִשְׁלִ֥ הֲדָפ֑וֹ  ה  בְּלֹֽא־אֵיבָ֖ 22 וְאִם־בְּפֶ֥תַע 

בְּלֹ֣א  בָּהּ֙  אֲשֶׁר־יָמ֥וּת  בֶן  בְכָל־אֶ֜ 23 א֣וֹ  צְדִיָּֽה:  בְּלֹ֥א  י  כְּלִ֖
שׁ  מְבַקֵּ֖ וְלֹ֥א  ל֔וֹ  לֹֽא־אוֹיֵב֣  וְהוּא֙  ת  וַיָּמֹ֑ יו  עָלָ֖ וַיַּפֵּ֥ל  רְא֔וֹת 
עַ֥ל  ם  הַדָּ֑ ל  גֹּאֵ֣ ין  וּבֵ֖ ה  הַמַּכֶּ֔ ין  בֵּ֚ ה  עֵדָ֔ הָֽ פְטוּ֙  24 וְשָֽׁ עָתֽוֹ:  רָֽ

לֶּה:  ים הָאֵֽ הַמִּשְׁפָּטִ֖

מְחָהִי  פַרְזְלָא  דְּ מָן  בְּ  וְאִם  16
אִתְקְטָלָא  הוּא  קָטוֹלָא  וְקַטְלֵהּ 
אַבְנָא  בְּ  וְאִם  17 קָטוֹלָא:  יִתְקְטֵל 
י  דִּ ת  כְמִסַּ הִיא  דְּ בִידָא  מִתְנַסְבָא  דְּ
קָטוֹלָא  וְקַטְלֵהּ  מְחָהִי  הּ  בַּ יְמוּת 
קָטוֹלָא:  יִתְקְטֵל  אִתְקְטָלָא  הוּא 
ידָא  בִּ מִתְנְסֵב  דְּ אָע  דְּ מָן  בְּ  אוֹ  18
מְחָהִי  הּ  בֵּ יְמוּת  י  דִּ ת  כְמִסַּ הוּא  דְּ
אִתְקְטָלָא  הוּא  קָטוֹלָא  וְקַטְלֵהּ 
מָא הוּא  אֵל דְּ  גָּ יִתְקְטֵל קָטוֹלָא: 19
לֵהּ  אִתְחַיַּב  ד  כַּ קָטוֹלָא  יָת  יִקְטוֹל 
 וְאִם  20 הּ:  יִקְטְלִנֵּ הוּא  ינָא  דִּ מִן 
עֲלוֹהִי  רְמָא  אוֹ  חָהִי  דְּ סִנְאָה  בְּ
בִדְבָבוּ   אוֹ  21 וְקַטְלֵהּ:  כַמְנָא  בְּ
אִתְקְטָלָא  וְקַטְלֵהּ  בִידֵהּ  מְחָהִי 
אֵל  גָּ הוּא  קָטוֹלָא  מָחֲיָא  יִתְקְטֵל 
ד אִתְחַיַּב  מָא יִקְטוֹל יָת קָטוֹלָא כַּ דְּ
לָא  בְּ תְכֵף  בִּ  וְאִם  22 ינָא:  דִּ מִן  לֵהּ 
ל מָן  חָהִי אוֹ רְמָא עֲלוֹהִי כָּ דְבָבוּ דְּ
אַבְנָא  בְכָל   אוֹ  23 לֵהּ:  כְמַן  לָא  בְּ
לָא חָזֵי  הּ בְּ י יְמוּת בַּ ת דִּ הִיא כְמִסַּ דְּ
וּרְמָא עֲלוֹהִי וְקַטְלֵהּ וְהוּא לָא סָנֵי 
 וִידֻנּוּן  24 הּ:  תֵּ ישְׁ בִּ תָבַע  וְלָא  לֵהּ 
מָא  דְּ אֵל  גָּ וּבֵין  מָחֲיָא  ין  בֵּ א  תָּ נִשְׁ כְּ

ין:  ינַיָּא הָאִלֵּ עַל דִּ

“life” continues in the afterlife.) In order for this to 
work, however, the guilty person must repent and 
confess his sin. In other words, his inner desire to 
do good must surface, so that it can serve as a seed 
from which his new direction in life can grow.
If at least some of the judges can see a reason to 
judge the defendant favorably, it means that his 
inner core of goodness is at least slightly apparent 
and active. Therefore, the court can judge such a 
person. Even if they eventually sentence him, their 
arguments in his favor, emphasizing his virtue and 
innocence, will draw out his inner goodness and 

prompt him to repent and confess. This will allow 
the sentence to atone for his sin and permit him to 
progress to the next stage of his existence.
But when not even a single member of the high 
court—the seventy-one wisest, most discerning 
people in the generation—can see any redeeming 
exoneration in him, it means that his inner core of 
goodness has receded so deeply within his outer 
shell of misbehavior that it is totally submerged, 
and there is no hope that this court can arouse it 
and thereby accomplish the defendant’s atonement 
by their sentence. � [continues...]

20. פסוק כג.  21. שמות כא, יח.  22. שמות כא, כ.  23. מכות ז, ב.  
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 CHASIDIC INSIGHTS 
24-25 The congregation shall judge between the 
assailant and the blood avenger…the congrega-
tion shall protect the murderer: From the juxta-
position of these two imperatives—to judge and to 
rescue—the sages derive the law that when a high 
court initially votes in a criminal case unanimously 
to indict the accused, he is immediately acquitted. 
Only when there are some judges who initially vote 
in his favor can the court proceed to debate the is-

sue and, if there remains a majority against him, 
sentence him to death.58

The reason for this is that the purpose of all pun-
ishments—even the death penalty—is to achieve 
atonement for the guilty person’s crime, cleansing 
him of his sin and thereby allowing him to proceed 
with his life. (When the punishment is not death, 
his life continues in this life; when it is death, his 

16 Now, these cities do not offer asylum for an intentional murderer: If the assail-
ant struck the victim intentionally with an iron instrument of any size and he 
died, he is a bona fide murderer; the murderer shall be put to death.55

17 If he struck him with a fist-sized stone, which is large enough to be deadly, 
and he dies, he is a murderer; the murderer shall be put to death.56

18 Or if he struck him with a fist-sized wooden instrument, which is large enough 
to be deadly, and he dies, he is a murderer; the murderer shall be put to death.57 
(If, however, the stone or wooden instrument was not big enough to cause death 
normally, but the victim died of the blow anyway, the assailant is not guilty of in-
tentional murder.)
19 Once the intentional murderer has been tried and found guilty, the blood 
avenger—the close relative of the victim—shall be allowed kill the murderer; he 
may kill him wherever he meets him, even inside a city of refuge.
20 Similarly, if, out of hatred, the assailant pushed the victim, or threw something 
at him in ambush, and he died,
21 or if he maliciously struck him with his hand and he died, the assailant shall 
be put to death; he is a murderer, and the blood avenger may kill the murderer 
wherever he meets him, even inside a city of refuge.
22 The law is different, however, in the case of unintentional murder. If the assail-
ant pushed the victim down accidentally, without malice, or threw an object in a 
downward motion at him and not in ambush,
23 or he killed him with any stone that is large enough to be deadly, that is, with-
out seeing his victim he threw it down at him and it killed him, but, in all these 
cases, he was not his enemy and bore him no malice,
24 then the congregation’s judges shall judge between the assailant and the 
blood avenger, on the basis of these judgments: If the murder happened as just 
described, the assailant is considered guilty of negligence and may be killed by 
the blood avenger unless the assailant has fled to a city of refuge. However, if the 
assailant killed the victim by throwing something up at him, or by means of any 
other upward movement, this is considered unnatural, so the assailant is not con-
sidered guilty of negligence, the victim’s close relatives may not avenge his blood, 
and the assailant does not have to flee.59
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62. Likutei Sichot, vol. 29, pp. 113-121.  63. Likutei Sichot, vol. 33, pp. 211-212.

כִינָה  שְׁ רוֹת  לְהַשְׁ בָא  הוּא  שֶׁ דֹל.  הַגָּ הֵן  הַכֹּ מוֹת  25 עַד 
אֶת  ק  לְסַלֵּ א  בָּ וְהָרוֹצֵחַ  יְמֵיהֶם,  וּלְהַאֲרִיךְ  רָאֵל  יִשְׂ בְּ
כְדַאי  אֵינוֹ  ים,  הַחַיִּ יְמֵי  אֶת  ר  וּמְקַצֵּ רָאֵל  שְׂ מִיִּ כִינָה  ְ הַשּׁ
הָיָה לוֹ לְכֹהֵן  בָר אַחֵר: לְפִי שֶׁ דָּ דוֹל.  גָּ הֵן  כֹּ הֵא לִפְנֵי  יְּ שֶׁ
יו:  חַיָּ בְּ רָאֵל  לְיִשְׂ זוֹ  לָה  קָּ תַּ תֶאֱרַע  לֹּא  שֶׁ ל  לֵּ לְהִתְפַּ דוֹל  גָּ
קְרָאוֹת  מֶן הַקֹּדֶשׁ. לְפִי פְשׁוּטוֹ מִן הַמִּ שֶׁ ח אֹתוֹ בְּ ר מָשַׁ אֲשֶׁ
ר  "אֲשֶׁ מוֹ:  כְּ א  אֶלָּ חוֹ,  מְשָׁ מִי  פֵרַשׁ  לֹּא  שֶׁ צָרִים הוּא,  הַקְּ
דְרָשׁוּהוּ  וְרַבּוֹתֵינוּ  הַקֹּדֶשׁ".  מֶן  שֶׁ בְּ חַ אוֹתוֹ  הַמּוֹשֵׁ חוֹ  מְשָׁ

לֹּא  שֶׁ עַד  אִם  שֶׁ ד  לְלַמֵּ בָר,  דָּ לִרְאָיַת  מַכּוֹת24  כֶת  מַסֶּ בְּ
יו, וּלְאַחַר  חְתָּ דוֹל וּמִנּוּ אַחֵר תַּ הֵן הַגָּ ינוֹ, מֵת הַכֹּ נִגְמַר דִּ
אֱמַר:  נֶּ שֶׁ נִי,  שֵׁ ל  שֶׁ מִיתָתוֹ  בְּ חוֹזֵר   — ינוֹ  דִּ נִגְמַר  אן  מִכָּ
הֵן  הַכֹּ אוֹ  לְכֹהֵן,  חוֹ  מְשָׁ הוּא  וְכִי  אוֹתוֹ",  ח  מָשַׁ ר  "אֲשֶׁ
חֲזִירוֹ  מַּ יָמָיו, שֶׁ ח בְּ מְשָׁ א לְהָבִיא אֶת הַנִּ ח אוֹתוֹ? אֶלָּ מָשַׁ
אֵין  ת שֶׁ הוֹרֵג אֶת הַמֵּ ם. הֲרֵי הוּא כְּ מִיתָתוֹ: 27 אֵין לוֹ דָּ בְּ
ה  הֵא סַנְהֶדְרִין קְטַנָּ תְּ ד שֶׁ בֹתֵיכֶם. לִמֵּ כֹל מוֹשְׁ ם: 29 בְּ לוֹ דָּ

רָאֵל:  אֶרֶץ יִשְׂ נּוֹהֶגֶת בְּ ל זְמַן שֶׁ חוּצָה לָאָרֶץ כָּ נוֹהֶגֶת בְּ

יבוּ  וְהֵשִׁ֤ הַדָּם֒  ל  גֹּאֵ֣ מִיַּד֘  חַ  רֹצֵ֗ אֶת־הָֽ ה  עֵדָ֜ הָֽ ילוּ  25 וְהִצִּ֨

הּ  בָּ֗ וְיָשַׁ֣ב  מָּה  שָׁ֑ אֲשֶׁר־נָס֣  מִקְלָט֖וֹ  יר  אֶל־עִ֥ ה  עֵדָ֔ הָֽ אֹתוֹ֙ 

דֶשׁ:  הַקֹּֽ בְּשֶׁ֥מֶן  אֹת֖וֹ  אֲשֶׁר־מָשַׁ֥ח  ל  הַגָּדֹ֔ הַכֹּהֵ֣ן  עַד־מוֹת֙ 

אֲשֶׁ֥ר  מִקְלָט֔וֹ  יר  עִ֣ אֶת־גְּבוּל֙  רֹצֵ֑חַ  הָֽ א  יֵצֵ֖ א  26 וְאִם־יָצֹ֥

יר  עִ֣ לִגְב֖וּל  מִח֕וּץ  ם  הַדָּ֔ ל  גֹּאֵ֣ אֹתוֹ֙  27 וּמָצָ֤א  מָּה:  שָֽׁ יָנ֖וּס 

י  28 כִּ֣ ם:  דָּֽ ל֖וֹ  ין  אֵ֥ חַ  רֹצֵ֔ אֶת־הָ֣ הַדָּם֙  ל  גֹּאֵ֤ ח  וְרָצַ֞ מִקְלָט֑וֹ 

חֲרֵי־מוֹת֙  וְאַֽ ל  הַגָּדֹ֑ הַכֹּהֵ֣ן  עַד־מ֖וֹת  ב  יֵשֵׁ֔ מִקְלָטוֹ֙  יר  בְעִ֤

לֶּה  רֶץ אֲחֻזָּתֽוֹ: 29 וְהָי֨וּ אֵ֧ חַ אֶל־אֶ֖ רֹצֵ֔ ל יָשׁוּב֙ הָֽ הַכֹּהֵ֣ן הַגָּדֹ֔

ם:  תֵיכֶֽ ל מֽוֹשְׁבֹֽ תֵיכֶ֑ם בְּכֹ֖ ט לְדֹרֹֽ ת מִשְׁפָּ֖ לָכֶ֛ם לְחֻקַּ֥

קָטוֹלָא  יָת  א  תָּ נִשְׁ כְּ יזְבוּן   וִישֵׁ 25
א  תָּ נִשְׁ מָא וִיתִיבוּן יָתֵהּ כְּ אֵל דְּ מִיַּד גָּ
ן  לְתַמָּ עֲרַק  י  דִּ יזָבוּתֵהּ  שֵׁ לְקִרְיַת 
י  א דִּ הֲנָא רַבָּ ימוּת כַּ הּ עַד דִּ יב בַּ וְיִתֵּ
 וְאִם  26 א:  קֻדְשָׁ ח  מְשַׁ בִּ יָתֵהּ  י  רַבִּ
קִרְיַת  חוּם  תְּ יָת  קָטוֹלָא  יִפּוֹק  ק  מִפַּ
ח  כַּ  וְיַשְׁ ן: 27 י עֲרַק לְתַמָּ יזָבוּתֵהּ דִּ שֵׁ
לִתְחוּם  רָא  מִבָּ מָא  דְּ אֵל  גָּ יָתֵהּ 
מָא  דְּ אֵל  גָּ וְיִקְטוֹל  יזָבוּתֵהּ  שֵׁ קִרְיַת 
 אֲרֵי  28 מָא:  דְּ לֵהּ  לֵית  קָטוֹלָא  יָת 
ימוּת  דִּ עַד  ב  יִתֵּ יזָבוּתֵהּ  שֵׁ בְקִרְיַת 
הֲנָא  כַּ ימוּת  דִּ וּבָתַר  א  רַבָּ הֲנָא  כַּ
הּ:  א יְתוּב קָטוֹלָא לַאֲרַע אַחֲסַנְתֵּ רַבָּ
ין  דִּ לִגְזֵרַת  לְכוֹן  ין  אִלֵּ  וִיהוֹן  29

כֹל מוֹתְבָנֵיכוֹן:  לְדָרֵיכוֹן בְּ

our job is to see the good in everyone, to draw out 
that good, and to thereby help the person out of his 
present depravity and back onto the path of good-
ness and life.62

He shall remain there until the high priest…dies: 
On the ladder of morality, the inadvertent killer 
is on the lowest rung. True, he is not a deliberate 
criminal, but even so, his hands are stained with the 
blood of another human being. The only criminal 
than can be considered lower than him is the de-
liberate murderer. But since the murderer is liable 
to the death penalty, he is considered dead already 
and thus not counted. This leaves the inadvertent 
killer as the lowest element of society, his unique 
status attested to by the fact that of all those guilty 
of transgressing the Torah’s prohibitions, only he 
suffers the punishment of forced exile.
In contrast, the high priest is the most exalted per-
sonality in the nation, the highest example of holi-

ness and purity to which anyone can aspire.
Yet the Torah says here that the inadvertent killer 
is linked specifically to the high priest: he must re-
main in exile as long as the high priest is alive, and 
the high priest must make it his business to pray 
that no one in his nation become an inadvertent kill-
er. We see here that the Torah has effectively adopt-
ed the attitude of the first high priest, Aaron—who 
loved all creatures and drew them to the Torah—
and institutionalized it as a integral aspect of the 
high priesthood.
This fact teaches us a great lesson in brotherly love 
and Jewish unity: no matter what heights we have 
reached on the ladder of spiritual or social status, 
we must remain concerned with all elements of 
society, even the lowest. And even if we think we 
exist on the lower echelons of humanity, we must 
remember that we are still connected with those on 
the highest echelons, for we are all one people.63

24. יא, ב.  
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60. Above, before 19:1.  61. Likutei Sichot, vol. 33, pp. 206-211.  

From this law we therefore see how insistent the 
Torah is that there is an inner, indestructible good-
ness within every person: even when the highest, 
most distinguished court of the land immediately 

and unanimously agrees that a person is absolutely 
culpable, the Torah says that this is impossible. No 
one is wholly bad, and if we cannot see this truth 
it is because our vision is faulty. On the contrary, 

25 If the assailant must be removed from the city of refuge in order to stand trial, 
the congregation shall protect the murderer from the hand of the blood avenger, 
and—if he is judged guilty of unintentional murder by negligence—the congrega-
tion shall return him safely to the city of refuge to which he had fled. He shall 
remain there even after the victim’s close relatives have calmed down and no lon-
ger seek to avenge his blood. For even then, the victim’s close relatives are required 
to kill the assailant if he leaves the city of refuge. This obligation devolves upon 
them until the high priest, who was anointed with the sacred oil, dies. There are 
two reasons why the obligation ceases with the death of the high priest: First, the 
high priest, by serving in the Temple—particularly by performing the Yom Kippur 
rites that atone for the people’s sins—enables God’s presence to dwell among the 
people and lengthens their lives. In contrast, a murderer, by killing a person, ban-
ishes God’s presence from the world and shortens lives. It is therefore not fitting 
that the murderer should be free as long as the high priest who was in office when 
the crime was committed is alive. Secondly, we have seen that the death of the 
righteous atones for the sins of their generation.60 In this case, the death of the high 
priest (presumably a righteous person) will atone for the assailant’s inadvertent 
sin. It is specifically the high priest’s death that atones for this sin (rather than that 
of any other righteous person) because he had the power to pray on Yom Kippur 
that such a misfortune not occur; since in fact it did occur, he is held partly respon-
sible.61 Nonetheless, if the high priest who was alive when the incident occurred 
died while the assailant was standing trial, and a new high priest was appointed 
before the trial was concluded, the murderer goes free only when the second high 
priest dies.
26 But if the murderer goes beyond the border of the city of refuge to which he 
had fled,
27 and the blood avenger finds him outside the limits of his city of refuge, the 
blood avenger must slay the murderer, for it is as if he is dead already and has 
no blood.
28 Rather, the unintentional murderer must remain in his city of refuge until the 
high priest dies, and only after the high priest has died may the murderer return 
to the land which is his estate.
29 These laws shall be a statute of justice for you, for all your generations, in all 
your dwelling places, even outside the Land of Israel: a minor court (of 23 judges) 
may try capital cases as long as the Sanhedrin (of 71 judges) is functioning in the 
Land of Israel.
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 RASHI 
פֶשׁ:  ה אֶת הַנֶּ הִכָּ א לְהָרְגוֹ עַל שֶׁ ה נֶפֶשׁ וְגוֹ'. הַבָּ ל מַכֵּ 30 כָּ
הֲרָגוֹ:  וּבְהַתְרָאָה  מֵזִיד  בְּ שֶׁ עִידוּ  יָּ שֶׁ יִרְצַח.  עֵדִים  לְפִי 
תִקְחוּ  32 וְלֹא  מָמוֹן:  בְּ טֵר  יִפָּ לֹא  כֹפֶר.  תִקְחוּ  31 וְלֹא 
מִקְלָטוֹ,  עִיר  אֶל  ס  נָּ שֶׁ לְמִי  מִקְלָטוֹ.  עִיר  אֶל  לָנוּס  כֹפֶר 
ן כֹּפֶר לָשׁוּב  מָמוֹן לִתֵּ לוּת בְּ שׁוֹגֵג, אֵינוֹ נִפְטָר מִגָּ הָרַג בְּ שֶׁ
מוֹ:  מוֹ לְנָס, כְּ הֵן: לָנוּס. כְּ טֶרֶם יָמוּת הַכֹּ אָרֶץ בְּ בֶת בָּ לָשֶׁ
"נוּגֵי  וְכֵן  לְחָמָה.  הַמִּ מִן  בוּ  ָ שּׁ שֶׁ  — מִלְחָמָה"25  "שׁוּבֵי 
"שׁוּב"  תֹּאמַר  ר  אֲשֶׁ כַּ הָיוּ"27.  מֻלִים  י  "כִּ וְכֵן  מִמּוֹעֵד"26, 
ן תֹּאמַר  בָר, כֵּ ל כְּ מָּ בָר, וּ"מוּל" עַל מִי שֶׁ ב כְּ ָ שּׁ עַל מִי שֶׁ

לוֹמַר מֻבְרָח.  בָר. וְקוֹרֵהוּ "נוּס", כְּ ס כְּ נָּ "לָנוּס" עַל מִן שֶׁ
הוּ: לֹא תִקְחוּ כֹפֶר  וְאִם תֹּאמַר "לָנוּס" — לִבְרֹחַ, וּתְפָרְשֵׁ
י הֵיאַךְ  לוּת, לֹא יָדַעְתִּ יֶּשׁ לוֹ לִבְרֹחַ, לְפָטְרוֹ מִן הַגָּ לְמִי שֶׁ
אָרֶץ"; הֲרֵי עֲדַיִן לֹא נָס, וּמֵהֵיכָן  בֶת בָּ יֹאמַר: "לָשׁוּב לָשֶׁ
"וְלָא  תַרְגּוּמוֹ:  כְּ יעוּ,  תַרְשִׁ וְלֹא  תַחֲנִיפוּ.  33 וְלֹא  יָשׁוּב?: 
ינוּ אוֹתִי  כִּ לֹּא תַשְׁ תוֹכָהּ. שֶׁ ר אֲנִי שֹׁכֵן בְּ בוּן": 34 אֲשֶׁ תְחַיְּ
זְמַן  בִּ רָאֵל. אַף  יִשְׂ נֵי  בְּ תוֹךְ  י אֲנִי ה' שֹׁכֵן בְּ טֻמְאָתָהּ: כִּ בְּ
רוּיָה בֵינֵיהֶם: 3 וְנוֹסַף עַל נַחֲלַת  כִינָה שְׁ הֵם טְמֵאִים, שְׁ שֶׁ
בֶט אָבִיו:  ן מִתְיַחֵס עַל שֵׁ הּ, וְהַבֵּ נָהּ יוֹרְשָׁ הֲרֵי בְּ ה. שֶׁ טֶּ הַמַּ

ד  רֹצֵ֑חַ וְעֵד֣ אֶחָ֔ ח אֶת־הָֽ ים יִרְצַ֖ י עֵדִ֔ פֶשׁ לְפִ֣ ל־מַכֵּה־נֶ֔ 30 כָּ֨

חַ  רֹצֵ֔ לְנֶפֶ֣שׁ  פֶר֙  כֹ֨ 31 וְלֹֽא־תִקְח֥וּ  בְנֶ֖פֶשׁ לָמֽוּת:  לֹא־יַעֲֽנֶה֥ 
32 וְלֹֽא־תִקְח֣וּ  ת:  יוּמָֽ כִּי־מ֖וֹת  לָמ֑וּת  ע  רָשָׁ֖ אֲשֶׁר־ה֥וּא 
עַד־ רֶץ  בָּאָ֔ לָשֶׁ֣בֶת  לָשׁוּב֙  מִקְלָט֑וֹ  יר  אֶל־עִ֣ לָנ֖וּס  פֶר  כֹ֔
הּ  רֶץ אֲשֶׁ֤ר אַתֶּם֙ בָּ֔ חֲנִי֣פוּ אֶת־הָאָ֗ ן: 33 וְלֹא־תַֽ מ֖וֹת הַכֹּהֵֽ
לַדָּם֙  ר  לֹֽא־יְכֻפַּ֗ רֶץ  וְלָאָ֣ רֶץ  אֶת־הָאָ֑ יף  יַחֲֽנִ֖ ה֥וּא  ם  הַדָּ֔ י  כִּ֣
פְכֽוֹ: 34 וְלֹ֧א תְטַמֵּ֣א אֶת־ ם שֹֽׁ ם בְּדַ֥ הּ כִּי־אִ֖ אֲשֶׁ֣ר שֻׁפַּךְ־בָּ֔
י  י שֹׁכֵ֣ן בְּתוֹכָ֑הּ כִּ֚ הּ אֲשֶׁ֥ר אֲנִ֖ ים בָּ֔ רֶץ אֲשֶׁ֤ר אַתֶּם֙ יֽשְׁבִ֣ הָאָ֗

ל: פ ן בְּת֖וֹךְ בְּנֵי֥ יִשְׂרָאֵֽ אֲנִי֣ יְהָֹוה֔ שֹׁכֵ֕
בְּנֵֽי־ לְמִשְׁפַּ֤חַת  אָב֗וֹת  הָֽ י  רָאשֵׁ֣ יִּקְרְב֞וּ  36:1 וַֽ שביעי 

יְדַבְּר֞וּ  וַֽ יוֹסֵ֑ף  בְּנֵי֣  ת  מִּשְׁפְּחֹ֖ מִֽ ה  בֶּן־מְנַשֶּׁ֔ יר  בֶּן־מָכִ֣ גִלְעָד֙ 
ל:  יִשְׂרָאֵֽ לִבְנֵי֥  אָב֖וֹת  רָאשֵׁ֥י  ים  הַנְּשִׂאִ֔ וְלִפְנֵי֣  משֶׁה֙  לִפְנֵי֤ 
חֲלָ֛ה  בְּנַֽ רֶץ  ת אֶת־הָאָ֧ צִוָּה֣ יְהָֹוה֔ לָתֵ֨ אמְר֗וּ אֶת־אֲדֹנִי֙  2 וַיֹּֽ
חֲלַ֛ת  ת־נַֽ ת אֶֽ יהָֹוה֔ לָתֵ֗ בַֽ צֻוָּה֣  וַֽאדֹנִי֙  ל  יִשְׂרָאֵ֑ לִבְנֵי֣  ל  בְּגוֹרָ֖
בְנֵֽי־ י  שִׁבְטֵ֥ י  מִבְּנֵ֨ ד  לְאֶחָ֞ הָי֠וּ  3 וְ֠ יו:  לִבְנֹתָֽ ינוּ  אָחִ֖ ד  צְלָפְחָ֥

ל  ף עַ֚ ינוּ וְנוֹסַ֕ חֲלַ֣ת אֲבֹתֵ֔ חֲלָתָן֙ מִנַּֽ יִשְׂרָאֵל֘ לְנָשִׁים֒ וְנִגְרְעָ֤ה נַֽ
עַ:  נוּ יִגָּרֵֽ חֲלָתֵ֖ ל נַֽ הְיֶי֖נָה לָהֶ֑ם וּמִגֹּרַ֥ ה אֲשֶׁ֥ר תִּֽ חֲלַ֣ת הַמַּטֶּ֔ נַֽ



א לְפוּם סַהֲדִין  יִקְטוֹל נַפְשָׁ ל דְּ  כָּ 30
לָא  חַד  וְסָהִיד  קָטוֹלָא  יָת  יִקְטוֹל 
 וְלָא  31 לְמִקְטָל:  אֱנָשׁ  בֶּ יַסְהֵד 
י  דִּ קָטוֹל  אֱנַשׁ  עַל  מָמוֹן  לוּן  תְקַבְּ
אִתְקְטָלָא  אֲרֵי  לִמְמָת  חַיָּב  הוּא 
מָמוֹן  לוּן  תְקַבְּ  וְלָא  32 יִתְקְטֵל: 
לִמְתוּב  יזָבוּתֵהּ  שֵׁ לְקִרְיַת  לְמֶעֱרַק 
הֲנָא:  כַּ ימוּת  דִּ עַד  אַרְעָא  בְּ ב  לְמִתַּ
י אַתּוּן  בוּן יָת אַרְעָא דִּ  וְלָא תְחַיְּ 33
הּ אֲרֵי דְמָא הוּא מְחַיֵּב יָת אַרְעָא  בַּ
אי  ם זַכַּ ר עַל דַּ פַּ וּלְאַרְעָא לָא מִתְכַּ
דֵהּ:  אָשְׁ דַם  בְּ אֱלָהֵין  הּ  בַּ ד  שַׁ אִתָּ דְּ
י  דִּ אַרְעָא  יָת  תְסָאֲבוּן   וְלָא  34
רְיָא  שָׁ י  כִינְתִּ שְׁ י  דִּ הּ  בַּ יָתְבִין  אַתּוּן 
רְיָא  שָׁ י  כִינְתִּ שְׁ דִּ יְיָ  אֲנָא  אֲרֵי  הּ  בְגַוַּ
י   וּקְרִיבוּ רֵישֵׁ רָאֵל: 36:1 נֵי יִשְׂ גוֹ בְּ בְּ
ר מָכִיר  נֵי גִלְעָד בַּ אֲבָהָתָא לְזַרְעִית בְּ
ילוּ  נֵי יוֹסֵף וּמַלִּ רְעֲיַת בְּ ה מִזַּ ֶ ר מְנַשּׁ בַּ
י  רֵישֵׁ רַבְרְבַיָּא  וּקְדָם  ה  מֹשֶׁ קֳדָם 
 וַאֲמָרוּ  2 רָאֵל:  יִשְׂ לִבְנֵי  אֲבָהָתָא 
אַרְעָא  יָת  ן  לְמִתַּ יְיָ  יד  פַקֵּ רִבּוֹנִי  יָת 
רָאֵל  יִשְׂ לִבְנֵי  עַדְבָא  בְּ אַחֲסָנָא  בְּ
ן  מֵימְרָא דַייָ לְמִתַּ ד בְּ קַּ וְרִבּוֹנִי אִתְפַּ
יָת אַחֲסָנַת צְלָפְחָד אֲחוּנָא לִבְנָתֵהּ: 
דִבְנֵי  בְטַיָּא  שִׁ נֵי  מִבְּ לְחַד   וְיֶהֶוְיַן  3
הֵן  אַחֲסַנְתְּ וְתִתְמְנַע  ין  לִנְשִׁ רָאֵל  יִשְׂ
עַל  וְתִתּוֹסַף  אֲבָהָתָנָא  מֵאַחֲסָנַת 
לְהוֹן  יֶהֶוְיַן  י  דִּ בְטָא  שִׁ אַחֲסָנַת 

נָא יִתְמְנָע:  וּמֵעֲדַב אַחֲסַנְתָּ

25. מיכה ב, ח.  26. צפניה ג, יח.  27. יהושע ה, ה.  
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64. Likutei Sichot, vol. 23, p. 182, note 7.  65. Above, 27:7.  

30 Although the victim’s close relatives are allowed (and required) to kill the mur-
derer if he leaves the city of refuge, and no further trial is necessary, this is not 
the case with an intentional murder: Whoever, as a blood avenger, wants to kill 
a person for having intentionally killed his close relative, shall be allowed to slay 
the murderer only on the testimony of at least two witnesses that the accused was 
warned and acted intentionally. A single witness may not testify against a person 
so that he should die.
31 You shall not accept monetary ransom for the life of a murderer who has killed 
inadvertently and is guilty of death if found outside the city of refuge by the blood 
avenger, for he must be put to death.
32 Similarly, you shall not accept ransom for one who has killed inadvertently 
and fled to his city of refuge, to allow him to return to live freely in the land be-
fore the high priest has died.
33 You must not, by trying to circumvent these laws, corrupt the land in which 
you live, for the blood of the murdered corrupts the land, and the blood that is 
shed in the land through murder cannot be atoned for except through the blood 
of the one who shed it or the death of the high priest, as stated previously.
34 You must not defile the land where you reside, in which I dwell, for this will 
cause Me to dwell in defilement, inasmuch as I am God, who continues to dwell 
among the Israelites even if they are defiled.”

The Laws of Inheritance, continued
Seventh Reading 36:1 The paternal heads of the family of the sons of Gilead the 
son of Machir the son of Manasseh, one of the families of the sons of Joseph, 
approached and spoke before Moses and before the princes, the paternal heads 
of the Israelites, when they were all assembled for study. They asked Moses about 
the law and addressed the princes as litigants.64

2 They said through one of them who spoke for them all, “God commanded my 
lord to give the land as an inheritance through lot to the Israelites, and my lord 
was commanded by God to give the inheritance of Tzelofechad our brother to 
his daughters.65

3 Now, if they marry a member of another tribe of the Israelites, their inheritance 
will be taken away from the inheritance of our fathers, and it will be added to 
the inheritance of the tribe into which they marry, for their sons will inherit them, 
and they will be part of their fathers’ tribes. Thus, their inheritance will be taken 
away from the lot of our inheritance.


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 RASHI 
י יְהוּדָה אוֹמֵר28: עָתִיד  אן הָיָה רַבִּ 4 וְאִם יִהְיֶה הַיֹּבֵל. מִכָּ
לוֹמַר, אֵין זוֹ מְכִירָה  פְסֹק: וְאִם יִהְיֶה הַיֹּבֵל. כְּ יִּ הַיּוֹבֵל שֶׁ
ה אֵינָהּ חוֹזֶרֶת, וַאֲפִלּוּ אִם יִהְיֶה  ָ הַיְרֻשּׁ יּוֹבֵל, שֶׁ חוֹזֶרֶת בַּ שֶׁ
עַל  נּוֹסְפָה  שֶׁ וְנִמְצָא  בְטוֹ,  לְשִׁ חֲלָה  הַנַּ חֲזֹר  תַּ הַיּוֹבֵל, לֹא 
ת נַחֲלָה.  ת יֹרֶשֶׁ הְיֶינָה לָהֶם: 8 וְכָל בַּ ר תִּ ה אֲשֶׁ טֶּ נַחֲלַת הַמַּ

אן מְנָאָן  ן לְאָבִיהָ: 11 מַחְלָה תִרְצָה וְגוֹ'. כָּ לֹּא הָיָה בֵּ שֶׁ
סֵדֶר תּוֹלְדוֹתָן. וּבְכָל  אוּ כְּ נִים, וְנִשְּׂ שָׁ תָן זוֹ מִזּוֹ בְּ לְפִי גְדֻלָּ

קוּלוֹת זוֹ כְזוֹ: ְ שּׁ יד, שֶׁ קְרָא מְנָאָן לְפִי חָכְמָתָן. וּמַגִּ הַמִּ
חסלת פרשת מסעי

ל  עַ֚ ן  חֲלָתָ֔ נַֽ וְנֽוֹסְפָה֙  יִשְׂרָאֵל֒  לִבְנֵי֣  הַיֹּבֵל֘  הְיֶה֣  4 וְאִם־יִֽ
ינוּ  חֲלַת֙ מַטֵּ֣ה אֲבֹתֵ֔ נַּֽ הְיֶי֖נָה לָהֶ֑ם וּמִֽ ה אֲשֶׁ֥ר תִּֽ חֲלַ֣ת הַמַּטֶּ֔ נַֽ
יְהָֹו֖ה  י  עַל־פִּ֥ ל  יִשְׂרָאֵ֔ אֶת־בְּנֵי֣  5 וַיְצַ֤ו משֶׁה֙  ן:  חֲלָתָֽ נַֽ ע  יִגָּרַ֖
אֲשֶׁר־ ר  הַדָּבָ֞ 6 זֶה֣  ים:  בְרִֽ דֹּֽ ף  בְנֵֽי־יוֹסֵ֖ מַטֵּ֥ה  כֵּ֛ן  ר  לֵאמֹ֑
ם תִּהְיֶי֣נָה  ינֵיהֶ֖ ר לַטּ֥וֹב בְּעֵֽ צִוָּה֣ יְהָֹוה֗ לִבְנ֤וֹת צְלָפְחָד֙ לֵאמֹ֔
ים:  לְנָשִֽׁ תִּהְיֶי֥נָה  ם  אֲבִיהֶ֖ מַטֵּ֥ה  לְמִשְׁפַּ֛חַת  ךְ  אַ֗ ים  לְנָשִׁ֑
י  כִּ֣ אֶל־מַטֶּ֑ה  ה  מִמַּטֶּ֖ ל  יִשְׂרָאֵ֔ לִבְנֵי֣  חֲלָה֙  נַֽ ב  7 וְלֹֽא־תִסֹּ֤
8 וְכָל־ ל:  יִשְׂרָאֵֽ בְּנֵי֥  יִדְבְּק֖וּ  יו  אֲבֹתָ֔ מַטֵּ֣ה  חֲלַת֙  בְּנַֽ ישׁ  אִ֗
ד מִמִּשְׁפַּ֛חַת  ה מִמַּטּוֹת֘ בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵל֒ לְאֶחָ֗ חֲלָ֗ שֶׁת נַֽ ת יֹרֶ֣ בַּ֞
ישׁ  ל אִ֖ ירְשׁוּ֙ בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔ עַן יִֽ יהָ תִּהְיֶה֣ לְאִשָּׁ֑ה לְמַ֗ מַטֵּ֥ה אָבִ֖
ר  אַחֵ֑ לְמַטֵּ֣ה  ה  מִמַּטֶּ֖ חֲלָ֛ה  נַֽ ב  9 וְלֹֽא־תִסֹּ֧ יו:  אֲבֹתָֽ חֲלַ֥ת  נַֽ
אֲשֶׁ֛ר  10 כַּֽ ל:  יִשְׂרָאֵֽ בְּנֵי֥  מַטּ֖וֹת  יִדְבְּק֕וּ  בְּנַחֲ֣לָת֔וֹ  כִּי־אִישׁ֙ 

ד: צִוָּה֥ יְהָֹו֖ה אֶת־מֹשֶׁ֑ה כֵּ֥ן עָשׂ֖וּ בְּנ֥וֹת צְלָפְחָֽ
ה  וְנֹעָ֖ וּמִלְכָּ֛ה  וְחָגְלָ֧ה  ה  תִרְצָ֗ מַחְלָ֣ה  ינָה  הְיֶ֜ 11 וַתִּֽ מפטיר 

בְּנֵֽי־ ת  מִּשְׁפְּחֹ֛ 12 מִֽ ים:  לְנָשִֽׁ ן  דֵיהֶ֖ דֹֽ לִבְנֵי֥  ד  צְלָפְחָ֑ בְּנ֣וֹת 
ה  עַל־מַטֵּ֖ ן  חֲלָתָ֔ נַֽ וַתְּהִי֙  ים  לְנָשִׁ֑ הָי֣וּ  ף  בֶן־יוֹסֵ֖ מְנַשֶּׁ֥ה 
ר  אֲשֶׁ֨ ים  וְהַמִּשְׁפָּטִ֗ ת  הַמִּצְוֹ֞ לֶּה  13 אֵ֣ ן:  אֲבִיהֶֽ מִשְׁפַּ֥חַת 
ל  ב עַ֖ ת מוֹאָ֔ רְבֹ֣ ל בְּעַֽ ה אֶל־בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֑ צִוָּה֧ יְהָֹוה֛ בְּיַד־מֹשֶׁ֖

ן יְרֵחֽוֹ: יַרְדֵּ֥



רָאֵל  יִשְׂ לִבְנֵי  יוֹבֵלָא  יְהֵי   וְאִם  4
אַחֲסָנַת  עַל  הֵן  אַחֲסַנְתְּ וְתִתּוֹסַף 
וּמֵאַחֲסָנַת  לְהוֹן  יֶהֶוְיַן  י  דִּ בְטָא  שִׁ
יִתְמְנַע  דַאֲבָהָתָנָא  בְטָא  שִׁ
נֵי  בְּ יָת  ה  מֹשֶׁ יד   וּפַקֵּ 5 הֵן:  אַחֲסַנְתְּ
לְמֵימָר  דַייָ  מֵימְרָא  עַל  רָאֵל  יִשְׂ
לִין:  מְמַלְּ יוֹסֵף  דִבְנֵי  בְטָא  שִׁ יָאוּת 
לִבְנַת  יְיָ  יד  פַקֵּ י  דִּ מָא  תְגָּ פִּ ין   דֵּ 6
עֵינֵיהֵן  בְּ ין  לִדְתַקִּ לְמֵימַר  צְלָפְחָד 
בְטָא  שִׁ לְזַרְעִית  רַם  בְּ ין  לִנְשִׁ יְהֶוְיַן 
 וְלָא תַסְחַר  ין: 7 דַאֲבוּהֵן יְהֶוְיַן לִנְשִׁ
בְטָא  ִ מִשּׁ רָאֵל  יִשְׂ לִבְנֵי  אַחֲסָנָא 
בְטָא  אַחֲסָנַת שִׁ בְטָא אֲרֵי גְבַר בְּ לְשִׁ
רָאֵל:  יִשְׂ נֵי  בְּ קוּן  יִדְבְּ דַאֲבָהָתוֹהִי 
אַחֲסָנָא  יָרְתַת  א  רַתָּ בְּ  וְכָל  8
לְחַד  רָאֵל  יִשְׂ דִבְנֵי  בְטַיָּא  ִ מִשּׁ
הֵי  תְּ דַאֲבוּהָא  בְטָא  שִׁ רְעִית  מִזַּ
רָאֵל  יִשְׂ נֵי  בְּ יֵירְתוּן  דְּ דִיל  בְּ לְאִנְתּוּ 
 וְלָא  9 אֲבָהָתוֹהִי:  אַחֲסָנַת  בַר  גְּ
בְטָא  לְשִׁ בְטָא  ִ מִשּׁ אַחֲסָנָא  תַסְחַר 
הּ  אַחֲסַנְתֵּ בְּ גְבַר  אֲרֵי  אָחֳרָנָא 
רָאֵל:  יִשְׂ דִבְנֵי  בְטַיָּא  שִׁ קוּן  יִדְבְּ
ן  כֵּ ה  מֹשֶׁ יָת  יְיָ  יד  פַקֵּ דִי  מָא   כְּ 10
 וַהֲוָאָה  11 צְלָפְחָד:  נַת  בְּ עֲבָדוּ 
ה וְנֹעָה  מַחְלָה תִרְצָה וְחָגְלָה וּמִלְכָּ
אֲבוּהֵן  אֲחֵי  לִבְנֵי  צְלָפְחָד  נַת  בְּ
בַר  ה  ֶ מְנַשּׁ נֵי  בְּ רְעֲיַת   מִזַּ 12 ין:  לִנְשִׁ
הֵן  ין וַהֲוַת אַחְסַנְתְּ יוֹסֵף הֲוָאָה לִנְשִׁ
ין   אִלֵּ 13 אֲבוּהֵן:  זַרְעִית  בַט  שֵׁ עַל 
ידָא  בִּ יְיָ  יד  פַקֵּ י  דִּ וְדִינַיָּא  קּוֹדַיָּא  פִּ
רַיָּא  מֵישְׁ בְּ רָאֵל  יִשְׂ נֵי  בְּ ה לְוַת  דְמֹשֶׁ

נָא דִירֵחוֹ: דְמוֹאָב עַל יַרְדְּ

קל"ב פסוקים. מחל"ה חול"ה סימן.
סכום פסוקי דספר במדבר א'רפ"ח. אפר"ח סימן. וחציו והי"ה האי"ש אש"ר אבח"ר ב"ו מטה"ו 

יפר"ח. ופרשיותיו י'. ה' בד"ד ינחנו סימן. וסדריו ל"ב. ל"ב טהור ברא לי אלהים סימן. ופרקיו ל"ו. 
ל"ו חכמו ישכילו זאת סימן. מנין הפתוחות צ"ב והסתומות ס"ו. סך הכל קנ"ח פרשיות. אני חלק"ך 

ונחלתך סימן.

28. תורת כהנים ויקרא ג, א. 
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66. Leviticus 25:8-13.  67. Mishneh Torah, Shemitah v’Yovel 10:8, from Leviticus 25:10.  68. See above, 14:38 and on 26:55. Likutei Si-
chot, vol. 8, p. 175, note 28.  69. Their husbands were apparently not from the clans of Machir or Gilead, who received inheritances 
on the east side of the Jordan. See above, on 32:33, Joshua 17:4, and Likutei Sichot, vol. 33, p. 189, note 45.  

4 Even if the Israelites will observe a Jubilee year after they die66—in which land 
returns to its original owner—their inheritance will still remain in their sons’ pos-
session and be added to the inheritance of the tribe into which they marry, for 
only sold land returns to its original owner in the Jubilee year, not inherited land. 
And in any case, the Jubilee is observed only when the majority of the Jewish 
people are living in the Land of Israel,67 and this may not always be the case. Thus, 
their inheritance will be taken away from the inheritance of our fathers’ tribe.”
5 Moses commanded the Israelites according to the word of God, saying, “The 
tribe of Joseph’s descendants speak justly.
6 This is the word that God has commanded regarding Tzelofechad’s daughters: 
Let them marry whomever they please, but they shall marry only someone from 
the family of their father’s tribe.
7 Thus, the inheritance of the Israelites will not be transferred from tribe to 
tribe, for each person from the Israelites will remain attached to the inheritance 
of his fathers’ tribe. (The only exception to this is the fact that Joshua and Caleb’s 
children were given the land inheritances of the other spies’ children.68)
8 Every daughter from the tribes of the Israelites who inherits property because 
her father had no sons must marry a member of a family of her father’s tribe, so 
every Israelite shall inherit the property of his forefathers
9 and no inheritance will be transferred from one tribe to another tribe, for each 
person of the tribes of the Israelites shall remain attached to his own inheri-
tance.”
10 Tzelofechad’s daughters did as God had commanded Moses.
Maftir 11 Machlah, Tirtzah, Choglah, Milkah, and Noah—in this order, the order 
of their birth—married their cousins.
12 They married into the families of the sons of Manasseh the son of Joseph, and 
their inheritance remained with the tribe of their father’s family.69

13 These are the commandments and the ordinances that God commanded 
the Israelites through Moses in the plains of Moab, by the Jordan, opposite 
Jericho.



The Haftarah for the Second Sabbath of the Three Weeks may be found on p. 256.
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